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NOC3AMWAN HACTOAWMA HOMEP #YPHAJIA 


HelleABTOHOMOB. 


‘ 


Or pozaxtTopa. 


HacToayutl Houep xypHasta Tlomw bByalie, pe~ 
Todeccopa B OGMacTM pyCccKOTO MosHaHNA PoccuH, OCOOCHHO B 
CO 

EsBponc, B AMOCPNKC, KPYMHHC BOAMUMHH B cBOCH OO6macTu. 
-Ho A OMMGycb, cxaxy, uTo Byatic 
KpyMHOM BeAMUHHOLi B OTOM B 3HAHHK pyCCcKOTO ASHK&a 
Moc she Ooxee MM yUTON, ON 
B OGyYOHHA MHOCTpAHWeB pyccKoMy 
ASLKY, & MOTOAMCTOB, AX o6facTu, ToBO- 
PA, HO BoT A BOSMOXHHM, HO 


MOCBATUTS BCCL3 DTOT HOtiop Byaiio- OCTOCTBEH!: 


YBOXCHMA TOFO, KTO wUHOTO Poccun, py: 


CKOMy M pyccKoUuy omy, Konouno, xypHata rayxow 


NOUTHTS MAUSTS Toma Byatio, uo 


3aNBMTB O CMaBucTa B OGMacTM pyccK 
Tro <ASHKa, TO yxO 93TO O MHOTOlM. 


Byafio m3 QOnanumir. CTAaTBA A, .Masona Gua HAMCuATAHA B fe Mondo OT 


4 oxtTaGpa 1949 r.; cTatsa xypHaty 


pou BospoxzoHnua.C OTS INNMNOCTLN Ha Mpocbh- 


OCBCTHTh AMYHOCTh Il oma Byattc mpobe Jean 


Train us Uuctutyta cro xe 


CCTb BOSMOXHOCTB NoLuope MaTbL NOPTDCT 


Byafic Jean Train SyZCT 8. HOLICpC 


» K NOAAMHHMKY. OHA US 


yucuuu. Tlioma Byatioe fama 


© mpomeccope. HoGorbwaa s3atioTKa TeA. nolomoHa Kak 


MOAHHH OTKANK pyccKOl Mpecch Ha cucpTb Tloma 


Byalic 


Ho Hak 6u aDpTopH oOpucoBuBanu 


lliota Byatic, cro mpopeccopceKol 


UCHHOCTB Oro Mo pyccKoro STO BCO-KC 


HO TO, 4TO cau Byatie o co6e mo cnook pasoTc. 


_OTO MCHA OTBOCTM MOYCTHOOC B MAHHOM HOMCDC M 


TaTan M3 Hac oro pa6oTi~ mo 


PYCCKOTO A3KAS9TO NOMOKOT Hau ceée 


M MOKOMHOTO Mpodeccopa, oro 


CA, 


BCCM TOM, KTO Za BOSNOKHOCTB xKypHaTy, MocumbHO ANA Horo, 


NAMATB BHAAWNCTOCAH CAADUCTaA.s 


PAUL BOYER 
1864-1949 
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AHZPE MASOH, 


KOHYUMHA NOAA BYAUHE, 


Byatico yrac 1 oxTaGpa wa 86 frohy, 
Beco sBospactanmmot cmadocThn, c OH B TCYCHMO MHO- 


wut" ‘Tak, OH B .TOYOHMO momypoxa BocTounux 


A3HKOB B TOYCHKC rola MnctTutyty 


ACHMA 

Tlpomozume ucpes oro 3HANT 
MOryT paccKa3aTb, Gusta cro wWKOJa~- pac- 
WMpCHHaa BO BCOX OTHOMCHMAX 
mts To Hamm a mux wHoro/ xTO O6um 
DY, KoTOpHit Ont B TO BDpOMA dpanuysou. Ho 
O6facTb MosHaNmA Poccum, M3yYOHHNA co 
00 M Oro AKTMBHOCTBh oTOM OTHOMOHMM Guta ony 
poxs BcAKO!' 

Eyaito potter 1854 rozy Kopucopn, Bp Twpenu, 
yunaca 8B m 3 «Bucmmx Hayx, 
Coccwp 3aMHTOpecoBad cro Kak u cro xApyra AHTyaHo 


mn 1888 [Tem Evatlo nocnatum pyccKOro 


| | 


C 18091 on monozapath pyccKui B 
ero yuonuxon / 1936 roxa/ nosHamt ben WOHHOCTB 9TOTO mpe~ 
HAPCAKOCTB ACHOTO U TOYHOTO: OHO 
Dy CCKHX « 

TlocbaTMB ce6aA mpodeccopeKo# u 
Byaftte He BOSMOXHOCTH spewenst SQHATBCA 
M3HCKAHHAMI TAK, OGOHe Ho Te paooTiy, KOTOpe 
OH OCTABMT, ABANTCA B 


CTH, TAKOBO ero MO pyccKOrO A3HKAa 


/ 1906/, Ges xoToporo He uuKTO, pyccKuit 
ASLK 
BecToKO cBoero ciltta kapKa, 
1916 rozy Ha BocrouHom ponte, Byaite cymMen 
KOHEYHO, MHOTHe zocturme B HacToayee 
Bospacta, He 2a6ynytT, Town Byate, 
OTKDUTB caumx ceCa M cCTATE TeH, 


IBFINTCH, 


AuEpe Ma3cH- 


BYARE 
/1864-1949/. 


Tlomb Eyatic yuop 1 oxtTa6pa 1949 roza.Emy 85 
xXOTA Mpouno yxco 10 ACT, Hak OH 


MOT B oGMacTM TaKOS YTO Cro yTpaTa 


HO SAMCHHMA 


Tlomb Byatic poxmtca copzuc Opanunu, KopiuepH, B 
TwpeHu, 11 wuapta 1864 roza. OH cTapow 
GypxyasHoH ccube. Y 9 M cocTep; 
3QHHMAaIM TOKC OTBOTCTDCHHOC OH OKOHUMB 
Bucumx Hayx, rae c yaaovounon KypCH A. Darmes, L. Havet, 
M.Brieal,F.de Smssure, Cro GHA A.Meillet TO- 


ro DpChCHH ZO cpnoot ocTapamca cro cOTpyRHMKON 


apyrou/ cu. Tlomenu Byaito cnoouy Apyry D La 


Revue des Btudos claves, t.XVI, fasc. 3 ot 4, 1936). 

Tlocmo CopsolHH mopex OOOMMM 
CA TlyTb MPO M NAOAOTDODHOM ACATCALIOCTU.B 1888 
roxy Byafico mpodeccopa: 3BTOM roxy OH HCHHT- 


ca He cpoo. MORMITMHCKOO. Ilapuxe; 
eco.) (Mae 


x 


ASHKOM Out 


B Boctounux OH K pyCccKO~ 


My 1889 OH B Jleiimmre, a 1890-nli~ 


MocKkBe, Tae OH caAymaetT Byctaena, SopTyHaTona, 

C 1891 roma oH cTam KypcH pyccKoro asHka Boc- 

ocTaBatca um 20 1937 rozae Hpome Toro, OH GHA mpezceza-~ 
tema CO-peZAKTOPOM Revue des Etudes slaves, 
MOYeTHHU Mexcezatezeu OGmectspa u BocTouHux 
KK Zo canol OH He MepecTaBam c MHTepecou 


ckofi HayKM BO : 


lioxb Byatie AAMMHMCTpaTOPOM, Mpodeccopoi 
& USHEM. K ero 3aHH- 


CKDOMHOeG Ha Si16.1M0 TSK? 


1, -r pyccKux Paris, Imprimerie Nationale,I895, 


In. -4.~(Extrait au centeneire de 1’ Beole des Lengues orientales, pp. 415~456). 


KoHUa 16 Bexa, H3IBACYCHHHH US Grand 


ineulatre Thevet, Paris, B. Leroux, 1905, in-®, 63 p.( Extrait des 
'Momoives orienta’. congres de 1905). 


3, PykosoxcTBo MoO DyCCKOTO ASHKa, Paris, A. Colin 
1905, XIV, 386 p..- 


4, nm “Hacemenue B Gac~ 


x: 


cefivax Boarm u Hamu" Paris, Ledoux, 1898, 486> p. 

5, HeckoapbKo cTateh, Ww oTO Bee. Em octarmzeHo HeMHO- 
ro, HO BCS 9TO“ M MCKANYMTCALHOM NOMHOTH. 
1895 r. o nycexou raarome/ Momo Byatte G6umo torza 
peero 30 met/, xOTA mM HOCMT cyxOli xapaKTep, ABAeT~ 
CA B TO Ke BpeMA LCHHHM B 
ocHOBOom Halero O6yweHHA pyccKOMy fYraarotye Ero 
Mo pyccKoTo asHKa” 6 pas 6e30 
moe mloco6ue Bcex pyccKuH ASHIK, Ha xkKaKOH OH CTy~ 
ASHKOM OHH HM Moco6ue He TOAd 
KO CTYRCHTOB, HO U ANA pyccKOrO 

HammeaBp T0, Otimo OH Mepemexr K 
M MOXHO 6€3 CKA3SATL, BO 
WHOAa@ OCHOBaHa Tlomem Byatie u A. Meillet, 

B.ARMMHHCT HEOGXOAMMO, Mpexge sBcero, oTLe- 

THTb pyKOBOZCTBO Bocrounux AsuxoB/ o matu- 
otoft Wxom cu. Cent cinquantonaire do l'EZcole des Langues 
orientalos, Paris Imprimerie Nationale 1948). 

TOTbKO, YTO MOR pyKoBorcTBOM Byatie 
OCHOBaHH B 1909~ apadcKoe, B 
1914- Gep6epcKoe, B 1921~ cep6o-KpoaTckoe YellcKOe, B 
1931- BeHrepcKoe mM MoO B 1933- GomrapcKoe. 
HeoOxoAuMO TAKKe OTMCTUTb, YTO OH HOBOe mpeno- 


HO OCHOBe HA MNMOSHAHMM AyxOBHOM KyAbTy~ 
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PH Hapola, 

Hemb3a HE MOM3HOThy, Hassanne BO3 
HO Beex MTOMUCB, OKOHUNBUMxX wWKONy. To 
M HCH3SMCHHO AWOUA UxXe 

B. Iipomeccop, Byatie Gum 
Bce, 4TO OH rayou- 
M xapakTopou, H MOHATb, ero yue~ 
HMKM ‘SQMMCAMM, BO BpeMA ero 
xoTA Ou B OHM HE 
HO, BOCCTAHOBJeHHUe TO OHM, BOSMOKHO, 
TOYHO ero Ero exuHcTBeHHHM 
eTaTHOM" TOT Aap, KOTOPHM HeMHOTHe~ 
OH OH MpMBMA cBOMM yYeHMKau BKyc K 3 
SQHATMAM #PYCCKUM ASHKOM MU CAABAHCKHMMM ASHIKAMM, K AMHTSMCTMKE BO- 
ero 3a ocoduli MM Jap- 


Mmpobeccopa.s 


x x 
Yuouutt, mpodeccop... Jie, on 
UMCHOBATLCA Ho mpexgze scero sce- 


TO, OH OHA, Kaku Teto, mpocTo wemoneKou, KOTODHIt 


9 


muyjeT HYKHUX MoryT cxkasaTb, ATO OH HHOT- 
4a B CBOMX Ho Kuse omm6anca? _CpaBHUTe 

KOJMUCCT BO ero yYCHMKOB M cro HuunlOu U3 
_T@X, .KTO CMCGAOCTB NOKHTH Ha puck, 3a  4TO-HM- 


He OTKASHBATLCA B3ATLCA 3a M3 OnmaceHvA OWN 


GuTbcea. Ho, M ABMKETCA UCTOPHA 


OTO weroBeK BepLi AeNa, Ges daHaTusMa. 
6e3 MmocnewHoctu. . Hu kK KOMy ApyroMy, KaxeTCA, He 
Somee BupaxeHue Bo BCceM OH 
OTOTO Ho Gonmee scero MNMopaxaso 8 
B mocmezHce BpeMA ero KUSHU- STO MCKIDYMTCALHAA 
ACHOCTb UNCAN M «cmocos HrKorgza rpon- 
HMX HMKAaKOTO Bce mocTO M e@CTECTBCHHNO. =ro sepa 
c ero rogonoft, c 9TOU 
OTHOWeHMM OH SOM» OH GH 
CBOMM ‘CywjecTno:, Mo pep TypeHu, Kak m0 
TIPHHCCCHHLIM MM BR sBOftHy OH MOTCPAN cno- 
ero cHHa Teoprua, ho uM 
HaykKH, 5 1940 r. OH eye 
ORHOTO Byaite He o6 o9TOM. Bpenenaun 
OH CAMMKOI: 3a6us NnoruOmmx Ha ~sofine. Ten, 
KTO YOBOPHA, UTO OHM MONORNMM, YOUTH, He yenes 
RCero, YTO MOAN, UTO MX CHePTL- ZAA HayKu, liomh Byatie 
4TO cluepTb Ha BOlIHe M MO 


BOSMOXNHO, %4TO,MO cBOficTBeHHOfi cLly- CRepxaHHOCTM, OH 


M HO GL oTroro, 


GHZ WOBMHUCTONe. OH Tou OH 
cson Bo BOlH, cro HeBOSHOXAO ympeK- 
HyTb B MopaxeHuecTBe,- He wMeHee OH HO TOTO, 4eM 
Gua o6A3aH M OH YacTO ce B 
Tay6oxo 206A Opamnn, OH u Poccun MpH3E- 
Bad MMTb C HOW XpyxXHO, HCCUOTPA Ha OH 
HO xOTOZ, OHA Mpexze sBeero 


cama coook.e 


x x 


Uto c xu Toma Byafte? Heco- 


MHOHHO, OHM- 3BCHO B uem.. Ero iiko- 
Mpomoract PASBMBATBCA, HM Cro Mpo- 


CTO 


x x 

CoG6op Soun mo xeRtanuw Ilona Byatic, 
COBCPUCHO HC BMOCTMTh BCOx Heco- 
MHOHHO, MavITHMXOK, wor Ox Tlomb Byatio, 
AM Ob OTSHBH M CBHACTORECTBA O oro BCexX TCX, KTO Cro. 
Ho OH HC Mmpocut gaxo H 

BPCMA, CO3HABAA CNOPTM, OH 


eC M cCMOKOMHO eC Cc ACHHM M COSHAHMeM, 
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ONTMMMCTOM. ~ CTO padoTa HC yMpeT, 
CTO yUCHMKH GyAyT MPOMOMMATE 
Hac ACKHMT OAT, MO MOpe HU 


BOSMOKHOCTCH, Ce, HO Mpucyyux eh ROCTOHHCTBe.s 


Jean TRAIN. 


° 


Tloma Byaiie TpaypoM sBcex 


Q@PAHUy30B, SAHMMAWIMXCA pyCCKMM M CNABAHCKMM pyccucToB 


u ctapuctoB/. Ha cBomux ypoKax OH ux, 


B WX SAHATMAX NOMOTAaI BENTUKOLYWHO 


TOTOBHOCTLR, 


MX H& KMSHGHHOM 


Wx M OH uxe Korgza OH MM OH 


paslezan c HMMM 


Beerza 


cTapoe MATMHCKOe "Vale et me ama", 


OHO BiIpaxamo ero uemaHne - B cBOW Ave 


oH u3 BocTouHHx A3HKOB 


M3 TeX, KTO cosqaet OpaTcKu OTHOCAMyRCA K 


OTO wemcKOTO, cep6cKO~ xOpB2. 


cKorTo mM OoxrapcKoro A3SHKOB, Hu 8B cTpaHe HeT wAyule cHa 


6xeHHOTO, OmarozapA ely, UCHTpA, AAawmero BO3SMONHOCTB BC@CTOPOHHe 


To CAABAHCKOTO MHDGe 


Ho 9oTOT UCHTD, HOCHOTPA Ha cBOe GoraTcTBO, 


NOr O68 MposAGaTb, Gc cauoro Hayasta He OHI OXMBJCH 


Toma Byatlie Tak HCOOHKHOBGHHO 
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HOHHO, OCHOBATCALHO, TAK HNCYASBMMO TOUWHO, CHANIG ACHO 


THYCCKMMM OW opasy ropeHocua Hac Ha pyceKyH 
HadpacuBak Moped Halim yCcUACHHO 
B H&6O B MocKkBy, mo Bomre B 
ACHOHMAM 

K cuactbn, Byafie KHMry, 
M3YYCHHW DYCCKOTO B KOTOPOM K. CAMOMy OCHOBATCABHOMy 
3HAHMH TDAMMATMKM MPHCOCZMHCHO HOOSHKHOBCHHO KpONOTIMBOG 
HMO pyccKux M HacTOAMaA Ma~ 


Taxoh pagoTH 4TOGH aBTOp me- 

KHMra oT& Tony, Byatio Bcom 6oraTot 
CywHOCTBm pyccKoh TOMy, YTO OH 

B 8 MHTMMHOM c U On cBO- 
Wi YOMOBOKOM B TOATPAX, YHUMBOPCHTOTAX, APTMCTMYCCKNX casOHAx 
cTommu, Tak M B KpOCTBAHMHA, Ox roctou Toxzctoro, 

B AcHoft TlomaHo, GocozoBan c OH B ApyxXOCKMX OTHO~ 
WOHMAX ¢O XyOXHMKAMM, Hu TpoxbAKOBCKaAA Ta~ 
wepen .B MockBo, Hu OpuuTax Tetep6ypre Ho oT Hero 

Tatu. O cBoux © cBOMx ‘BeTpowax OH paccKasaar 


BO MHOTMX M .CTATBAX, KOTOPHO, Hagzonch, 


= 
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coOpaHit B KHMrye OH M ero nepe~ 


OOpasuoBie HO Kak 3aMKHYTOM padoTe KaGHHeETHHX 


Ha YesoOBeKa, ABAAMMeCCA caMuM 


M UWCHHHM, Tak B PoccHM OH meca, 


B M ADXMBAX. Ho uMKOTZa y Hero He 


6uJIO HMKAKOTO CTPCMACHHA HABA3ATb MOKTPHHY,~- KaxkZomy 


B oOTHOWeHNM Poccum cBo6oza sBHOopa no 


cBoeMy BKycy M30 sBCcero TOTO, TO OHA 


Q@UMOMOTMA, My3bIKO, MCKYCCTBO, MCTOPMA KOH~ 


ByIbcuM, MOPOXZCHHUX Mpanom, ray6oKo ry~ 


MaHHOfi MuTepaTypil, ™u60 BCUHLIMM, 


HHMM, mu Byaite tTpe- 


MB O focTOBepHOoM u 6e3 


CTPACTHOCTHs 


Bes cOMHOHHMA, ero "Hayka HaxOZHTCA 


BHe maptuit" saxpuBama goctyn CCCP tomy, KTO CTOTbKO 


MOCIYXMI KTO Tax ONOSCCTHI o6 ux 


cTBG, O O6oratcTBe Ux MHOTOUNCAICHHOCTM UX TAJIAHTOB, 


© Mx 


fl ynopeil, 4TO B MMHyYTH, HOCMOTDA 


Ha BCH ANGOBL, OH OL MOYYSCTBOBOTB My~ 


UMTCABHOC COxaJCHMC HO OT TOrO, OH moucctchi, KOTO- 


pre B gpyroc spo Poccua T GU CMy, & OT HCBOSMOX 


HOCTH, Kak BUCA, BITACTL c 
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BCAMUYCCTBCHHHT s3sakaT comma Haz locxBof- tiaTcpbhy TropozoB pyc- 


CKUX » 


PAYAb AABPSH. 


: 
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Byatie um ero meTox 
pyCCKOTO ASHKa MHOCTPAHUAM » 


EeMe Mapxosott/. 


HezasHo B pycckux raseTax 


pyccKOrTO ASHKa Tloma Byatie. 


MHOTO OT CTOAN BO 3HaMeCHUTON 


BOcCTOYHHX B Mpezcezatenem UHctuTyta CzaBAHO- 


BCACHMA UM yUNTeICM HO TONBKO MOUTH BCOX MPAHUySCKMX CAABMCTOB, 


Xapmep, mpoheccop KOTOpHH Ha 


pycckoro A3HKa, Byaiico sume xpocToMaTuH c 


60700 copoKa ZOT TOMy Ha3sax cro , 


he CmopaHckKoro. Mexzy mpoumm, B rony, Byato, 


cO MHOM u oro gzpyrot ussocTHot B AMopuKO 


Xorryt, NopouszaTb c AONMOAHOHMAMM 


oTy KHUry B Anopxuc, Ho KOTODHM MB OOpamamuch, OT= 


HOCIMCh K OTOMY BOCbMa PAaBHOLyWHO, a TOM 9TO 


= 
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pyKOBOZCTBO yxe 2aBHO 


Moe sHakomcTBo c Byatie mpousommo Bs 1932 


roly, Ay AOKTOpCKOH NO CcpaBHH- 


«ANTepaType, cTunenzun Tlapyx Ha 3 roma. 


mo oToro MHe Kype pyccakoro 


Asuka B ByxapecTCKOM yHMBepcuTOTe, rhe A cpasy-Ke 


C HOOXMZ@HHHMM TDYAHOCTAMM, MoxcTeperanT Kaxtoro pycckKo~ 


ro, cBOM poxHet ASHIK 


Mom OOtACHOHMA MO PpaNMaTMKaM pyccKOTO A3HK@&@, 


PyYCCKMX, MAIO CTYICHTOB,. 


Kpome TOTO, OHH OYCHB CKOPO 3ANGTHIM HOKOTOpPHeE 


Tak, HampyuMop, A, mpunepy 


pyccKOrTo MHOCTpaHuan, Uliy YTO B PyCCKOM A3LIKC 


-~OyKB&a MPOMSHOCHTCA TAK, Kak Ho A 


pyccxufi TOoKCT, OHM YTO HEKOTODPLC 


6yKBH A YOM OHM s3axoTomocs 


y3HaTby, KaKHC HMCHHC OyKBL, Kak HU MPOMSHOCATCA HHaue, 


nO HM B OHOM M3 H@ 93TO HO OGHAO OTBeTae Ho 


cro mM y MOHA. 


OTO MOHA Tak 4TOo, Tlapyx, A 


- 


ACHACTCA pyCCKMH 


M BCKOpOC y3Hama, TAAaBHHM WCHTpOM 


pycceKcro a3sbtika B Ilkoma BoctTouHux 


ASHXOB, @ BSHATOXO! pyccKOTO A3HKa HO B Iapuxo, 


HO BO sccit Espom> cuxtaotca Byatio, K KOTOpOMy ctBO3xa- 


t 


“Oo CO Beex ctpan Espom, Huo m us 


Korma B CTapHHHyn ayzuTopun = 


BOCTOYHHX ASHKOB, MOCHA OFrpoMHOC 


OYCHB YacCTO Mpodeccop Kypc OAHOMy UAM ABYM MHOCTPAHHHIM 


cTyZCHTamM, B ayZMTOpMM MOKHO BCTPOTMTB 


cTaBUTorAch 


MOUTM BCOX HAUMOHATHHOCTOM; B OCOOCHHOCTM MCHA 
BuO MpucyTCTBMOC Tam cCTyAOHTOB yYeHHx us 


4YTO M3BOCTHO, KaK HOMUM MocTaHOBKef mponomanaHMA 


BAHCKMX ASHKOB y Ha 


Ho canoo Ha MOCHA 


can Byatto oro oO6bACHOHMA TaKMx pyccKOrO AS3bIKa, Ka~ 


“ux HO HawtTH HM B OfHOM us Camoc 


IZA MOCHA TO, YTO BCO OTH OOBACHOHMA C COBODIIOH- 


HO MHOH SPCHMA, B pyccKMx 


Tlomh Byaftto, cam mHOTe ACT 


B Pocemm BCO TPYZHOCTH 


pycckoro A3bIkKa, MpokpacHO cBOOM ayAUTOpHH, Ta- 


Ky® OTAMYHYH OT pyccKoro, CBOM 


Korza OH MOHA K Kapbopo mpodeccopa pycckKo~ 


TO A3HK&a AMTOpPAaTypH, OH OOBACHAT UMHO pasHULy 


oTMX SHAKOMMA MOCHA CO BCOCMM TOHKOCTAUM cBeCro 


OHA, 


U3 


MHC S3AHATHMA Cc Cro 


llapyxa A yBO3ma c s3ammcn HO TOKO 
Beox Tloma S5yatic, KoTopiic a Mocowata B TOYCHHO Tpox 


MoT, HO M OVO pasHNX ROMpocon pyccKot 


‘ e 
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Tmomeccopa, 3HaA, TO Tlomh Byailo HO NOAHOCTUN 


ecpocro MOoTOZa HO oTOTO B Korga A 


BAHMA pycCKOTO A3HKa, OH Cro MOTOR U3- 


laH,TO YMOHBUWMTCAH KOAHUCCTBO YYUCHMKOB, K HOMy oOTO~ 


A cBow HKOHTAKT c Byatie 


Compile, YeM HAYYHyH CABye 


Xota 38 froma moet pasotu c Byatt 


WCHMA, BOTHOBABUMe MeHA moero oTtbe3sza us Tlapuxa, ee 
ero cOBeCTAaMM MpM COCTanAeHHH cCcBOMX 


yocoB MO pycckoMy ASHKy Kak B yHuBepcuTeTax Enpom, Tak 


emepb, B ANepuke,. 


sacatyrof Tloma Byatle cumTaeTcA T0, OH 


© pyccKkHH OH “ATO, SHaA 


pyccKOrTO Topaszo merue ero B coBep- 


e: pee ero yY¥eHMKM MpexpacHO pycCKMM ASHKOM 


OBOPAT Ha Hem GeS MHOCTpAHHOTO axKuUeHTAa. B AMepuKe, ca- 
HM ADKMM ABAReTCA Ee Xomryz, KOTOpyw sce 
3A pycckyn. 


XoTaA 3f0ponse Byatte CHIBHO 
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ero @JMHCTBeEHHOTO cHHa, OH mo B86 eT. 
"A chat 39 sBpemMa, mouTM HuYeTO 


He AyMaw, YTO GrusKa", micat oH MHE B OHOM 


M3 CBOMX MOCAGTHMX Boe-xe cCAMHX 


OH padoTtaTbh Had CBOMM YoTOBA K MewaTH Zonom 


HeHHOS cBoero. . PYKOBOLCTBA. 


Ce E 


University of “California 
Los <Angoles, Calif. 
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KonumHa Tloma Byatie. 


B Tlapuxe B cTapoctu Tlomh Byalie, 
4YeTHH BocTOUHHX A3HKOB, MOYeTHHH 


VHCTUTyTa CrtasAHOBE 


Tloxofinuti ONT UyTb He BCOX 


CTOB 34 CBOW ZOATYH XHSHB MHOTO O3HAKO- 


c pyccKok KyALTypoli u pycckol Ilo xapaKtTe- 


Dy cBoelly OH Bcero, He KaOMHOTHHM yYeHHil, a 


ODTAaHH3SATODOM, M eTO MCKANMA BHUXOAA cKOpeH B mpakTu~ 
yecKoft padoTe, well B HayYHOM TBODYeCTRe,. OxHaxo, ero 
mo pyccKoro asuKa", Bumezmee cseT sompme 40 Tony 
Ha3saz, clin nop KH ore Ternepb 


B MOCTOAHHO MOAbSyACh 3 pasroBope TAKUM 
TAKMUM OGOPOTAMH, O KOTODHX ZaBHO 


UM B Gecezax Cc DYCCKHIM OH UX 


CHHTAKCMUYCCKMMH MOSHOHMAMM c30eTO CAOBADA. 


Byatie fomro B Poccum u GUT B AONE 


B Kpyrax Ero ANYHO 3HAAN Mmca- 


TCAH, H B AHCSHMKAX BaoKa 


BCTpeywax C HHUe K »yccnoli OH MNpoABAAA MH- 


Tepec M cTpACTHHU, Toactoro. Cpas- 


x 
\ 


3. 


HMTCABHO CMY OCTOMICH yBAeYeHHMe aBTO- 
" " " " 

pom Becos u Bpatses ynmewenve, mpaHnuy30B 

MHOTO, OH OTKASHBAICH. Yexopa Byatie 


UCHHI BHCOKO NOCTOAHHO ero 


Bee pyccKme CKODOBH y3HaNT O KOHYMHE 9TOTO Mpe- 


KpAacHOTO M ZapoBMTOTO C ONMHAKOBHM 


UX AYXOBHOTO COAMKCHHA. 


T. Ae 
X-X-X—-X—X 


lloxoponnt Tioma Byaile cocTtoamuch 5 OKTAGpDA B 
CTABMTCAM MpocsereHua, TocyzapcTBeHHOr’ 
mpo@. Kaccou, Aemeraunun oT Axazeunm, BO 
c Omumeun MHOTMC mpodeccopa COop6OHHH, BCe@ BHZHHE 
BO rmape c mpom, A. ilason, mpoheccona mu 
BocTouHHx AsHkOn KucTMTyTa TaxK- 
KOTODOH TOK UHOTO Apyseli Hh “peru 
HMX - OPraHHsauMH BO c Mpode Bebe 
BuYeM M Mpod, Jeli "Py cckux 
Honoctet" MHe 


Hosaa S3apa,21 oxtTaGpa 
1949 roma. 


Tiotmt Byatie oro no 


H3YUYCHHH DYCCKOTO ASEKi. » 


MOSHAKOMNHTLCA c OT3HBAaLM DCOX 
A TTODOD cTaTol o pacdotc Tloma Byalice- ero Pyxo- 


Mo pyccKoro A3HKaO. Boo cCxXOZATCA B 
(lOMOMCHMAX 


1, xmaccuyccKMH Toyz, OH Haxozro 
cnocro abTopa, OH pas u 


8, bByailo coszam cpoti o6y4CHMA KHOCTpAaH~ 
pycCCKOly AS3LKy M B OTHOMNCHNM WMKONy; 


3, Ero 61:10 NACTOMLKO 
cTpaH M cTONCHM UCHHAM OTro ACATOAL- 
HOCTb, CTO MMUHOCTM, CYTO; 


4, Ho yottc HO 
K& MpH YOu STO COSHATOCALHO, WOHA,Mpoxmo sBeoro, 
AMYHOO C TOM, XOTOZ A3IKe 


5, OTMO“ACTCA TAKKC, YTO MOMHTKA 


conama 


Octanobuuca cofiuac KpaTKo He oTOM 
ASHKE PykonoxcTba, nugepxapmoro 3 CIA yxo 5 
Nleponog —Tloan Byavo anranuticunii 
Xapmopou, KoTopuit cam Byatic, Lua 
Xapmopa, B OOAAcTH pycexoro A3HKa %MosHaHHA PoccuM,- 
uum pb CIA. Ecan xo K oTOMy cTa- 
cuinufi ANA cnocro Pyronoxctna Byatto 
TeHeTomctoro, mozs3ynmcroca mipoxoftt B 
TO can sormoc: Buon xe Mouce 
HO yaacTtca moka CUA? Iipapma, ca mo 
STO- HO DOMpoc DB palkax Hactonmyot cTaTbM, HO H 


a4 


OH Tpe6yeT cnoero OCneLICHHA, 


OT HOTO, KONKpPeETHeEe ilpexcTasuTb cede ueTog TIloma bByatie. 
B SKOHIIOB ill He HE TDUSHATL, UTO aASTOPH 
Bume cTaTet ropopaT o TJlota Byatie, Kak oO YeN-TO xopomo 
usBeCTHOU/ MM- BO BCAKOM cayyae/, HO AAA wWHOTMX M3 Hac MeTOR 
Tloma Byatie octaetcaA KoneuwHo, BHACHeHHe wMeToza Tlonma 
Byafe uM He BXOIHIO B cTatTeli, STO cao 
co6ofi MOHITHOe KH astop Hactoameti cTAaTBH OFTOBOPHTBCA, 
OH He cTaBmMT ce6e packpyTue wmeToza bByatie ue- 
NOM, TAK KAaK OTO- OYCHb CTO CKDOMHEEe: 


ZaHHUX, MpH KOTOPLIX WMOXHO H@CKONBKO ACHeEe 
Hac HeTOR. 


ConepileHHO MNOHATHO, UTO B 
CTaTbe BOMpoca TOMBKO BHMrpAaeT OT TOrO, B cTATBe 
Ohl HeMocpeACTBeHHO c Tiomeu Byatle u ero 
cauoroes. BOT A MMDOKO canomy Tlo- 
Byatie OTBOZMTCA B cTaTbe Gomme MecTa, TeM 
ABTOpa o Tlome Bysatie m ero A 


ue/ 1926 r./. 
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SAMUEL 


OzHa OTronopKa.. 


KHMre pyccKufi TeKCT, TO BeCb OH 
Mo cTapot ophorpacwu, Kpome Toro: Tak Kak PyxKoBorcTBO 
ABAACTCA KHMrofi, TO pyccKMe c 
TWATCNBHO oOTMeNYeHO &, 

—f ronopn 06 


Ve 


PyKOBOACTBA A MOALSyHCh ophorpadueti, He 


a 
= | 


K PyKoBOxCTBY 


uly TOTO, "ITO Mi Hoe ocosoro uccmelona- 
flonma Byatie mo pyccKOTO A3HKa 
CTpanual, MNOSHAKOMMTLCA C HEKOTODHMM 
Bsrmagaum floma bByatie, Mo oTOMy Bompocy, Kak OHM Haman cede 
cTraxentte 8B x yBaxeHHA K HaNATH Mo- 
KOMHOTO mpomeccopn Xapmepa Ha aHran’- 
CKOM ASHKe», A mpomeccopa C. oucHb yMeCTHO BCMOMHUTb Te- 
cre xopomo ussectenH CIIA/ ocoGeHHO NepBHe 
Hactoawyero sBeKa/, TO oTOMy OH B cTeneHu 
MMCHHO Camyunzy Xapnepy. 


KoneuHo,  . 3necb Iipezucnopue 
u3sBecTHO, Ho A yGexzeH: axe B OTOM 
M3BeCTM B NOMATH HEKOTOpHe NOMOKeHMA 
Toma Byafte- oHM BUSHBATB BHMMAHNe K 
ce6e, UTo x HACaeCTCH TOx,; KOMy He Hactoamero 
Bpe Me HU c TO,HCCOMCHHO, OHH BLHHeCYT 
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INTRODUCTION 


The study ef RUSSIAN offers. to the beginner difficulties in - 
many respects comparable to those which meke -the classical languages so: . 
difficult of access- numerous and complicated inflections fer -nouns and pro- 
nouns; a verbal system of rare flexibility; a syntax simple in its prin- 
ciples, but very different from the syntax of the modern languages of 
western Burepe; a freedom of construction which is in striking contrast 

to the rigid fremewerk of the English, French, or German sentence; and 

a vecabulary of incomparalle richness. To help him surmount these many 
aifficulties , the student finds at his disposal grammatical summaries, col- 
lection of texts, and dictioneries, But mch time will de lost before 

he has acquired enough grammaticel knowledge te master texts which have 

no commentary to explain them, and his patience will suffer by this study 


of theeretical gremmar, which keeps him at a distance from the language 
itself. 


Moreover, if there is a truth en which linquists have come 
to agreo, it is this, that it is not by the grammer that a language is 
learned. Hewover complicated and dolicato its mechaniam, a lenguage is 
learned by reading only, provided always cach difficulty, as it arises, 
receives an immediate explanation. This book hes no othor ambition than 
to put such prectice, from the first day on, within the student’s reach. 


The studont beginning the study of this Reador is cxpect- 
cd only to possess a minimum knowlodge of Russian gremmar- the nolphabsot; 
seme elements of pronunciation learned, if possible, from a native tenchor; 
a feir notion ef tho declonsiens; a general view of the conjugations; 
some idea «ef tho phonomonon called aspect of verbs, and, in particular, 
of the op¥osition ef tho two aspects termed perfective end imporfective. 

A student of average aptitude can, it weuld seom, acquire such knowledgo 
in a week at the most, and thet in eny gremmar which he may havo srt 


hand. This first stock of grommetical knowledge is quite sufficient, but 
s¢ much is indispensable. 


The reel object of this Reader is to present a faithful 
and adequate picture of spoken Russian and of its menns of expression. 
This aim does not differ from that which euthors of ds descriptive 
gremmar-s have in view. hut whereas the latter subject the phenomena of 
a language to a systomatizetion which is always more or less artificial, 
throwing them out of proportion end falsifying their values, nother 
method, the one suggested by tho direct study of a language, has bdeon 
eppliod here. Instead of model sontonceos, awkwardly roducod te an unnoture 
o. simplisity, actunol toxts «ro put before the reader; and, as at the 
very outset peculiaritics cf form, of syntax, or of idiom mect him in 


|| 


28 
his reeding, those toxts arc accompnniod by notes which oxplain onch dif- 
ficulty os it is mct, The oxemplo elwrys procedes tho rule, tho lsnguago 
itself boing taken rs tho strrtinge - noint md not nas the point of or- 
rivrl. More dovoloped oxplmations sre given in on " Appondix", 
Since it wos necossrry to givo in minimum numbor of ~ prgos 

Maximum number of facts. %f lnngungc, the choico of -the texts 
oxtremc importance. So-called ocnsy toxts ropent agrin again, -mostiy 

; without profit to the studont, sontonces of tho--semo -cast;- they -aro wenting 
in those quick turns of oxpression which -lend so much charm to spoken -- 
lengunges, ond to Russinn in perticular, The toxts brought togethor in 
this Ronder are of quite mnothor character. Tekon from the work of 
2 single writer, "tho grort writor of tho Russian land", Count Leo Tolstoy, | 
end ell, with tho oxception of tho last story, writton for childron, thoy 
presont porfoct modols of tho language ns actually spokon. Tho difficultics 
vhich ariso in these toxts in ovory line, if not oxplnainod, would run tho 
risk of not being understood; thoy rll havo thoir oxplanation in tho  ac- 
comprnying notos. Furthformoro, it was thought thet solections written for 
children should be followed by a story of n highor literary form, ono of 
those in which the moral thootios of the mthor are oxprossod ‘with 
the grertest force, tho short story ontitlod Tkroec Denths, writton 
in 1859. 

Supple and variod in its processes of ecxprossion, familiar 
without being commonpl:cc, the lrngurge of theso seloctions recommends 
itself by anothor merit, all the grenter becmuse itis one of tho 
coneps cutie charrctcristics net only of the writtings of Count Tolstoy, but 
of the Russinn lrengurgo- its richness of veenbulery. Ono can judge of 
this from the single fact that in some sixty octavo pagos, the amount of 
theso toxts without the notes, no loss than throc thousand words occur. 

Although tho notes follow the toxt stop by stop, as the 
points which they explain ariso, thoy mako a progressivo series which takos 
the student from tho known to tho unknown. In donling with Russian texts, 
it would be a mistnke of mothod for no student to recognize phonomona 
found in his own language or in any other, dond or living, with which 
© might havo somo rcqubintanco. Linguistic comparisons, if thoy are not 
to be moroly vain amusomont, are not for tho boginner. The student will 
ndorstond thet o language must be studied in itself; he will endeavor, 
therefore, to master from the very beginning the texts which he is given 
to read. The notes furnish him the means to do this, 

Notes on forms are supplied when a word deviates in the 
Slighters degree from the general prredigms which the student is supposed 
vo «now- Jn the care of pf compound word, the elements of composition 
ere separrted oy hyphens. Tikewise in simple words in* which the root 


cennot oat the first glance. te distinquished from. the- suvfix--or flectional 

element, the necessary seprretions me rlso mrrked by hyphens.--This process 
of dividing words into their formrtive clements offers the grent advantage «© 
of gradually + accustoming the student to morphological oalyses. 


Notes on syntax explnin in detmil those -s p.ectal 
of syntax which, being peculiar to Russinn, are disquised under forms which: 
a. foreigner could not correctly analyze without assistrnce. - Care has deen 
teken not to set out in one note oll the combinations by which any: point 
of syntax is modified. For ferr of wenrying the render, -these--have been 
distributed in successive notes in the order of thoir- complexity: Particul- 
ax attention had to be givon to the question of- aspect of ‘vorbs {- gee - 
" English Index", p. 318) and to that of the preverbs'( see for each -pre- 
verb the " Imssian Index't, and for generrl discussion of aspectival preverbds 
romark 3 of the " dpvendix", p. 245). It was not the intention to exhaust 
this subject, but only to give the student concise indications on the 
mechanism and value of verbal compounds in Russian. 


Idioms have been pointed out in passing, explained, commented 
on, and sometimes translated. But, in spite of the temptation to translate, 
an analysis has always boen preferred to the mere approximation of an 
English equivalent, For the importmt factor in the study of languages 
is not translating, but understanding and remombering,. Furthermore, it has 
not been lost sight of that the need of analyeing is more urgent for 
a learner than for a pest-master in a language , more felt by a foreign- 
er than by a man speaking his mother-tongue. %, if by chance, Russians , 
open this Reader, they will porhaps be surprised to find certain in- 
terpretations, ' certain physical realizations of figurative imagos, which, 
in their consciousness as sycekers, they may %e tempted to consider super- 
fluouse The few popular expressions occurring in these stories have elways 


been pointed out as such, either in the grammatical notes, or in the 
" Vocabulary". 


Notes on matters of custom describe dress, headgear, footweer, 
usages referring to baptism, moarrigos, death, etc. ( see English Index", 


A cortnin number of notes which, on account of their goneral 
character or their longth, could not be put below the toxts, forming 
forty-seven short observations on morphology, on syntax, or on customs, have 
heon brought together os “rcaarks in oan " dppendix" ( pp. 241-305). 


Fron these fow indications it will be seen that the order 
in which those toxst and notes are rend is important; they should be 
stu@ied in the ordor given. If th> student be troubled in the first 
egcs by tho s»burdarce of the explanations, he will see, not without 


? 


pleasure, that the number of the notes diminishes es he advances..in.. his 


repding. For each point is recalled to his s»ttention the second time it 
appears, but on its third occurrence it is consider known; ~The refercnces 
from note to note a»re numerous. References in advance can be- noglectod; 
each can judge for himself how much gremaar ho can assimilate at a time. 
But tho °°. studious reader is strongly oadvisod to turn to -the reforone- 
es in review, Furthermore, certrin points, thoso of usage rather than of 
morphological or syntactical intorprotrtion, require to be secon several: times 
in their contexts before oxplanation of thom: can be of any value. Such 
an instance is that of the formation ond use of diminutives, which- aro- 

so numerous and importent in Russimn. No surprise should be folt that 
these points are at first simply noted, not being oxplainod until it is 


rensonable to think that tho student will be able to understrnd their oex- 
planation, 


It has seomed necessary to bring togothor ina double index, 
Russian and Bnglish( 307-320), all the matter contained in the notes ( at 
the bottom of pp. I-239) and in remarks of the " Appendix" (pp. 241-305), 
The student can find here all that has teen said in this Reader 
on a given question. In addition, the titles of the remarks in the 
' Appendix" will be found in the table of contents. 


A bock intenjJed for elementary teaching should make no dis- 
play of scientific apparatus. It will be easier to read and it will better 
attein the practical aim it has in vier without it. Care has been taken 
0 avoid ail technical’ terms which through misundersthuding by the readers 
who have not made a specialty of linguistic studies, lead to most unfor 
unfortunate confusion. dgrin, since a foreign language should be studied in 


itself; all display of historical or comparative grammar has been no less 
arefully avoided. 


In the notes on the story of the THREE DEATHS. 
detailed examination of certain roots has been introduced, as it was 
hought that the student, now possessing a considerable Russian vocabulary, 
ould take an interest in this complex play of vowel-change, derivation, | 
pnd composition, and would here find a model on which to practice similar 
relyseSe Russians themselves are conscious of this complex play in roots, 
md such on analysis is only describing the language as it is felt by 
hose who speak it. 


A "Vocabulary" ompatsing all the words of the texts, and 
r 


words only, completes Reande pp. 321-381). This " Vocebulary" 
the general menning of all the terms, even when they occur in the 
exts in a particula™ cr rare sense. 
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The elements of composition of compound, ‘words. ‘are. separated: 


by hyphens, eat least in the hesdings of the entries. These separations, 
however, are indiceted only so frr as the present lrnguage still recognizes 
their reality. Thus words which the Russirn no longer feels as compounds 
have been given as simple words. 


4n inflected Russian of “use its 
complete formula of inflection and .accentuation is knowns ‘There- has been 
no hesitation, at the risk sometimes of unduly lengthening--the- entries, in 
multiplying the indicrtions of forms end of movements of recent The 
genitive singular and, if required, the nominative ond oblique cases of tho 
plural are given for substmtives, the short forms for predicate adjectives 
(in the instances of double accontuation the first form given is more 
usual; the second form being put in parentheses if rare), the entire de- 
clension for certain pronouns, the first and second persons of the singul- 
if there be occasion, the imperative, past active gerund( or 
participle), end the past passive prrticiple for verbs. The short forms 
of the past passive participles have not been pointed out, because it is 


impessible, or at least arbitrary, to indicate, without the context, their 
capricious atcentunations, 


Bven when a foreigner knows its forms, he cannot use a Ruse 
ion verb unless he knows whether its aspect is perfective or _tpertective. 
These have been indicated, the first by the abbrevintion "pf.,", the second 


by “ipf." . Furthermore, as the greatb majority of Russian verbs occur 
under two forms, of which one is perfective and the other imperfective, 
these verbal - pairs have been given under the same heading, with two 
vertical bers separating one aspect from the other. For verbal pairs sup 
plied with preverbs the perfective aspect, the simpler form, always comes 

On the other hand, if a verb, perfective or imperfective, is given 
alone without the corresponding aspect, this parallel aspect is wantin. or 
not in common usage, or admits of a chenge of meaning, slight as it mey 
bee A roflexive form for which there is a corresponding simple form is 
to be found under this simple form. 


The texte collected in this Reader have been accented 
end the accenting of a Russian text is always a delicate task, 


edvisable, therefore, to indicate in a few words how this task has 
been understood, 


A rigorous notation of the accentuation of a Russian sentence 
rould have to take into account three kinds of accents, each represented 
a Gifferont typographical sign. There is the accent of strong intensity 
or word-accent, the one indicated in dictionaries. A secondary accent, the 
accent of feoble intensity, is devoloped, for example, on personal pronouns 
vhen these letter do not have the accent of strong intensity, or at vari- 


throughout, 
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able places, generally on every sééond syllable, in a suétession “of syl- 


lables properly unaccented, Thore is the third accont, thet of the sen- 
tence, in which an olomont of pitch is p»dded to- that of -intonsity, Tho 
place of this accent, oxcopt for ‘*  cortein monosylinbles, always coin- 
cides with that of the principal accent of tho isolated word. 


Such a completo ¢ gy. «. notation would be admissable for 
a short specimen of Russian printed in phonotic transliteration. In this 
Reoador it would have given only useless annoyance to the studont. 
It has therefore been put aside for the simple indication of the word - 
accent by the sign . In most Russian toxts accented for the use of 
foreigners the accentuation is given with a wniform rigidity which it does 
not have in the spoken languages. In this book, however, the movements of 
accent in any given word, occasioned actually or possibly by its place 
in the sentonce, have been diligonty sought out and noted. Following the 
sage of some dictionaries, it might been sufficient simply to mark with 
two accents the words concerned. But this too prudent dovice, besides, by 
its mechenism, running the risk of making the reader believe that the same 
ord cen have at the same time two accents of similar intensity, does not 
correspond to any real fact. For in a given sentence the accentuation of 
a word is rarely uncertain, the meaning, rhythm, and sometimes the style 
general rule, the choice of one accent rather than the 


The monosyllables have recoived minute examination. When accent- 
ed and, in the case of pronouns, often receiving the accent of the sent- 
nce at the same time as the accent of strong intensity, they are mark- 
d with the sign of accentuation. But when they are unaccented and, for 
ronunciation as well as for the accentuation, form one word with that 
they have no sign of accontuation. 


As for wumecconted dissyllables, pronouns, “little words", or 
the accent of which is transferred to tho preceding preposition, thc 


sence of any sign of accentuation is sufficient to indicate that they 
in reality wunaccented. 


Thus, except for nsecents of feeble intensity purposely neg- 
ected, an endeavor has been made to give to the texts collectod here 
ho naturel accentuation which they would receive when read about aloud 

y a Russian well acquainted with his langunge. But as this Re a d- 
Pr could not protend to be a treatise on, accontuation, all discussion 
Clative to accent has beon kept out of the notes and the remarks. Only 
n two or three instances ( pp. 172 n. 5, 237 ne2, and 246 rem. 4) it was 
hought necessary to call attention to the importance which the phenomena 
f the accent in Ruscirr havo for the moaning. 


other. 
| 
! 
| 


. 
Following a. commonly. admitted usege,.. the BRO. 4 
of the vowel e has: been indicnted dinoresis( &);--Since in classical 
Russien this pronunciation affects the vowol o only under tho accont, it 
has soomed useloss to add the accont sign to the dincrosis, 
KX KX 
Tomctoro oH MpK Mb ysHaou, uTO 
i@KOTOpOO yYacTMO B yCTAHOBACHNM TOKCTA TomcToro, 
PyxoboxcTno, cam J.H.Toactott/ mpm sBapna- 
TexcToB/; Tlomh Byafle yxKasuBaeT, YTO OH TpoTOBCKMN 
OLApHOCTH BCOM TOM, KTO TO WHoc coxeftcTBue Mo 
paooTH Haz Py Mexay mounu, Byatie 
i@pKMBAeCT, YTO OH pycoxit Homme B 
ABAAWTCA aBTUpaiit PyKOBOACTBa, Tak Kak B 
TeNMeHH OCyijeCTBMAAU lie €fO 
PyYKOBOLCTB&a MH ysHaeM, 4To Tex, Byatte cauoe 


12. 
13. 


~ te 


15, 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


24. 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


3. 


/ctatetinuit PyxopogctBa/. 


Mmpexze secero, mooctoll nepetenb B 
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B KAaxOM OHH mpoxozatT 2 


cTateti/ ckas0K, pacckasoB, OaceH M B TOM 


1. BemKa 
2. Ha pope wmanmka 


3. ucpb. 
4, 
5. Kopora. 
6, Kax yyat cnomx 
7, Oper. paccKkas/. 
8. Kak O TOM, Kak OH MNepecTar 
cmemix /Paccxas/. 
9, u TetTepes, 
10. KHax Totywxa Oadymxe O TOM, eit 
11. mo TO, Kak cero He 


m .> ropox. /Paccnas/. 


O Tyme. 


Kox neprut nas y6un satina, /Paccnns GOapuna/. 
PaccKas O TOM, 38 %4Y4TO OH cTapmero OpaTa 
CcBoero 

orypun. /bacun/. 

Mempexzb ua monosze, /Sacun/. 


‘Wat lon. /linpomnan cxeasxa/. 


Kan rycefti xemun./ CxasKxa/. 

Pycax. /Omicanno/. 

Kax A Bepxou, /Paccxas GapuHa/. 
Otuero 370 Ha cnoTte,. /Bacus/. 

Kaonue /Paccnas/. 

Hak O TOM, OH 
Hamen uctox. /PaccKkas/. 

Kax Cetioh pacckasunaz T0, C HH 
mn wmecy /Paccxas/. 

/Burb/. 

/Paccitas/. 

CommatunHo /Paccxas uyxuKa/. 

Gxota myye Horom. /Faccxe3 oxoTHuxa/. 

Tpu ciueptite /Paccxas/. 
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YuASAHHEX CTATOii, 


xapaKTepa. 


TeTepeB, BOPDOH M 


CTATbA. 


HMWMCG CACTHC,; CTATbA 


B 


0 


Budop oTMx cTatTeti- 
3MTb OCHOBHHC DACKDUBACLIHE 


eTBe  MeCTO: HE TOALKO 


«Hac 

HO, 
Tyme, 


" uy 


MOMUCHT 
cTateHuoro PyxoporcTsa, 


HaTepvwata B 


cozepxanuen 


XOpollo USBOCTHO cozep- 

Gombmeii ACHOCTH sBOrpoca, 
TeKCT 

Tletp u MyXHK, 


YToBOpA, XMBOTHOMy MMDy OTBOZHTCA B KOBO 
BOAK M KOpOBa, HO U 


3HeCA, 


u “6apuH;' OXOTHHEM, 
e 


coxzepxanne 
oOueHKy sToro 


cTatefiHoro 


He MHE xXOTeCJOCh oTpa~- 


co 


1. Bertxa BOK. 


Berka c BeTHM Ha BeTHY UM 


COHHOTO BOJKa. BOAK BCKOUMT U xXOTeN ee 


cbectb. 


mpocutb: mena". cxasaa: "Xopowo, «A TeGA, TOMBKO 


TH CKaxM MHE, oOTYeCTO TAK cKy4HO, 
a Bac CMOTDHMb, TaM BBepxy sce urpaete u mpuraete", 


xa ckasaza: MeHA mpexze Ha A orrymza cKaxy, 


a To a Teds", myctuz, a yuna Ha 


ckasama: "TeGe otTToro cxy¥Ho, TH 


xxeT. A MH ROCOTH oTTOrTO, 4YTO MH M 


3ma He genaeu", 


5. Hopopa. / 


netbuu. onM HO Ha Gypyn 


KOPOBy, MONOKO ReTolt. CTrapmye By~ 


peHywkKy B Mome ch ToMOM Zola, pas MaTb 


cO mBopa, 4 iluma notes 30 Hwa Mommy, ypo- 


cTakKeaH MM cro. Muma ucnyramca, ero 


OpaHUThb, 


6ombume OT cTakaHa, BHHOC Ha 


B HAaBO3C, MARCHBKMC CTCKIHMKM BCC u Gpocusz 


B wOxaHKye MaTb cTakaHa, cTama Ho Muma 


TaK ACHO OCTAaJIOCh. 


2C 
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Ha genb mocme oGeza nomma MaTbh By- 


peHymike MOMOM M3  cky4uHa M HO 


KOpMa, KODOBy, Badua cxa3zana: "“Kopo- 


pao He oc y6uTb Ha uaco"., Tlospamm uyxuKa, cTa- 


OUTB KOpOBy. KAaK HO sapeBeta 


co6pamucb Bee Ha Meuky M cTam Korza Bypenywxy 


CHAIN Wkypy M Ha y B cTexzo, 


y3HOmM, YTO OHA OT ek 


B MOMOAX. Korga iimma y3Hat 9oTO, OH fopbKO MAakaThb 


M MDMSHAICA MaTepM oO cTakaHe, MWaTb HMYeCTO HE U Cana 


cxasama: "YOumH MH c30n Bypenywky, Te- 


mepb He Ha u4TO. Kak MmpominyT Mamue se3 uonoxe?"  Myma 


eye WAKATB HM He cmesnt Cc KOTTa CAM CTYICHb 


KODOBbeM OH BO CHE Kak 


Bacumuw HeCc 38 pora uepTBy» BynenymKu c OTKDHTHMH 


KpacHOm week. C Tex mop y wuonmoxa He 


TombKO MO MONMOKO, xorga Mapba mompocuT y coce- 


neft ropmowex. Cayuutoch, 4TO Toft Kk 


IMTATM HAHA. CTapymwKa fronoput “ MeHA, A nofiny 


B HAHH, a Tede, MoxeT, Bor MmomoxeT yMpaBATBCA. 


A a, Bor mact, 3actyxy rox ua xoposy"., Tax mu Crta- 


pywka K OapriHo. A ewe TaAxemett c meTbun H 


Retu 6€3 MOZOKA 


TIpomea rox, Upumta ctTapywKn uM 


py6nett. "Hy, xouxal"-ropoput-" xynuu xoposy". 
ach 


3 


6asap MOKyNMaTb KOpOBy. CocexKNy C a coceza, 


Saxapa, c HMMM MoexaTb, BHOMpaTB KOpoBy. 


Bory, moexamm B rovoz. fJetu u Ha cMOTpeTb, He 


nehyT AM KOPOByse CTamu ACTH Kakan KOpOBa- OypaaA 


KOPMMT OyAyTe OHM, 


van? CTamu OHM TOBOPMTb, K&K ce 


BepcTy BCTpeYaTb KOpOBy; yxe CNOPKATLCA BODHY MCT 


BULZAT: NO yauue exCT Ha Oa6ymKa, a y 3agHero KO- 


MUACT MecTpaA KOpoBa, 34a pora UACT MAaTb, XBOpO- 


CTMHOM MOTH, cTamM cuoTpeTb KOpoBy. 


TDABH, KOPMUTL. liaTh B pa3szetach Ha ABOP Cc 


cTata KODOBY; & comH KDYTOM CHOTpeAU, Kak 


y MaTep! 


MONOKO ODHSHY1O M3 B KDAM NOZOMHMKA 3ACBUCTeIO 


u3-TOR Hazourta MomoBMHy Ha Norpe6 u 


x yuuHy. / CTpe 21-29/, 


ROTAM 


tia. O Tyme. 


Korda A Cue GHA Mam, MHO TOAOB MATb, TO A 


Tyma. BOT 


XOZMA B Kakyw-TO Tyaiy, M CaM HO 3HAM, 4YTO 38 TAKaAA 


A Batw: Hakyy oTo Tyay BH osguete, aft ona xopoma? 


Bata ronsoput* "Xopowa", Bot a ropopn: "Bath! MOCHA c 


Mocuotpy Tyay". Bara rosopuT: “Hy mycTb socKpoceHBe, A 


Bosbity". A cTam no MaBKe GeraTbh uM MpHraTbe Tlocaze 


OTUX A TOASKO BCTAaN MoyTpy, a OaTA yxO 3amnmp: 


Tract momangeii HA 2 Cram OGyBaTLCA mM ORCBaTBCA. TombKO A 


a 
7 = 
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HM Ha BOP, a yx samor Aomoazeti. A cet B caHH 
M xanaa BucoKaa", BaTwmka roBo- 
out: "EcTb uepkKOBB Hue, ga xpacusefi", A ctam ero mpocutTb: "Batwuka, 
nofiqeM TyZa, A Bory". Batwuxa momen, Horga MH MpuuaAM, TO BApyr 
B KOMOKON; A M o9TO Takoe, 
uPpawt B 6y6Hu. BaTwuKa rosoput: "Het, sTo Tlotou 
B WeDKOBL womuTEcA Borys MH TO MH MOWAM Ha 
ropre BOT A My, MUAY, & CAM CNOTHKANCL, BCG CHOTpH MO cTOpOHaM. BOT Mi 
Ha Gasap, A KaNauM M XOTeN Ges A 
MHe OaTouKa ropoput: " He Gepu, a TO mwanmky cHunytT". A roBpopn: "3a 
cruuyT?" A 6aTomka rosoput: " He 6e3s sener", A rosopw:"Hy, zatt 
ute PPMBHY, A ce6e Bota uno A TDM Kanaya u 
ctem ropopn:" Botwrka, Kaxve xopomme”, Korga MH 3aKymmam 
iil MOWIM K M MUX, UM OHM MH 9a- 
Ipermu u A B U3B6y M Hauyanr 
BCCM, KAK Gua B Tyme, MH C B LEPKBH. 
Bory, Tlotom A M BMKy BO CHe, OyATO CUT B 


Tytye Totyac A Mpochyaca u BuxXy- BCC cnAT; B3Aa M 3acHyn./ 58-63/. 


15. wu myxux./ 


Haexaa ileTp Ha MyxMKa B Accy. “lyxMK ApoBa pyOuz. 


ropoput: "Boxba Myx!" 


Myxmk mu ropopuT: " 


to mHe HyxHa Boxba mono". 
Uap b cmpaumpact: "A au y Te6Oa cemba?"™ 


. 
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Hy, He BeAMKO TEOe ceweticrno, x Tu 

B Raw, B-TpeTLux~ B 

laps u He 3HAeT, YTO. 9TO SHAYMT, UTO CTAapHK 


HM B RaeT, B BORY MeYeT, 

A cTapux u rosoputT: "Jlomzr maauy~- oTua-MaTb B ZOAT 
cHHOBeH A B Meuy~ Rouepet pony". 

u ropoput: "YuHaa TBOA romoBa, cTapuyex, Tenepb MeHA 
u3 mecy B Nome, A Roporu Ho Hafiny", 

Myxux ronoput: Hatimemb cam Ropory; MPAMO,MOTOM cBCpHU 


MOTOM BNCBO, MOTOM ONATb 


u ronoput: " A oTo’l He NOHMMAN, TH cBexM ueHA", 


- "MHe,cyaps, BOAMTb Hal! B KDCCTBAHCTBE ACHB ZOporo 


-" Hy, moporo cTovT, Tak a 3armauy", 


-" A 


Craz moporow Uapb MyxmuKa cmpaumsatTs: "Jlameue au TH,MyxMyeK, 


~"Koe-rae 
-"A sugar au Lapa?" 
-"llapa HO a Hayo-GuH 


-"Tak BOT, KAK BHOZOM B u 


-"A Kak a ero ysHan?" 


-"Bee 6e3 wanox SyLyT; B 


Bot OHM B Nome, HAapOR Bce 


|| 
| 
CTOHT 
Bat?" 


4] 


MyXMK MAAMT a He LlapA.s 
Bot OH M cMmpamupaet: "A rzo we Laps?” 
Tosoput emy Tletp Amexceesuy: " TOMDKO MN ABOe B Mankax- 


KTO“HMOy2b U3 Hac Lach". 


25. Josuna. / Buas/, 


Ha CBaTott mower MyxMK NMOCMOTpeTL, OTTAANA AM 

OH HA OCTOPOA M KOJOM 
ma. Myxuk mec. B mecy Ha yxe Myxuk u 
nonyuan: "at o6caxy oropogx BHpocTeT- 3auuta GyzeT!", Basan To- 
Top, ROCATOK NOSMHHMKY, C TONCTHX KOHIUOB KOABAMM BC- 
B 3CHIW. 

Bee 103MHKM BHNMycTMAN nNoGeru BBepxy AMCTBAMM, M 
IMCh 38 M a Apyrue HeEMOBKO 3a KOPCHb- 
AMM- 3AMCDAM MU 

K OceHM MyxXMK HA CBOM MOSUHH: WeCTb 
Ha Apyryw BeCHy OOTpH3SAM YeTHPe MOSMHH, TOb- 
KO Ha Apyryw BeCcHy M OTM OOTpHSAM coBCeM 
Apyraa OKOPCHATBCA M MepeBon. BocHar 


HO B poeBIMHy YacTO Ha 


pou, M MyxMKM ux. BaGu uyKMKM YaACTO 3aBTpakamM M 


AO3MHOM; PeOATA HA HOC M BHAAMLIBAIH M3 HOO MpyTbA. 
MyxuUK-TOT, AABHO ye yMop, a OHA 
Bce pocta, CTapmmit cHH ABa pa3a cpy6anm c Hee cy4bA TONMA JlosuHa 


Bce pocta, OOpySaAT A OHA HA BECHY BHIMYCTHT 


= — 
i 
¢ - > 
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OMATh CY4bA, XOTb M TOHBiIC, HO KAaK BMxOp y xKepe- 
6CHKA 

ctapmmit cH xo3atinnyaTb, ACDCBHN 
oHa BCe pocta. OHA GOKOBEI- 


MM M BCC MyKMK XOTON cpyOuTb ec Ha 


Ly, 4a ona Awxe Ha 6OK Lepxasach 


TOMBKO GOKOM, a BCe pocwa, uM BCe rox o6u- 


path c e@ MOHOCKYy, 


Co6pamuch pas peGaATa paHo BecHOH cTepeub nor 


BhA, xBopocTye HA MO3SMHYy, Hee xe cy4ub- 


Heft cOK, M CTam mepeGeratb OTOHb; BCe HyTpoO ee NowepHeto. 


Hee saxpuyan: usnoxma, cTavaa Kovepra? Jasna nopa 


4 KOHMEMTADI 


CTBQ ABAACTCAH HOUMCHTapHil K cTaTefiHoMy OcHopnHofi 


CTO OCO6CHHOCTLN ADAACTCA MH pa3- 
HOCTOPOHHOCTB 


He OHTB HM A MpMBOxy B 
TOTBKO K cTatbpe KopoBa- YHTATCMB caN 
TOSHAKCMMTCA Tel, KAK Byatt KOMMCHTMpyeCT cTaTeiHHH Ma- 
COOTBETCTBYIMC BHBOZH Nocte O3HAKOMACHHA 
HC HUKAKUX B3ATDYAHCHHM 
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1. 


KOMMEHTAP/i HK CTATbE  KOPOBA. 


HANA(BAOBA)... ONCE UPUN A TIME T 
CCH/KA HA NPOP ABOT AHHY) CTATBW.. HERE LIVED... 


BH ( ONCE UPON A TIME THERE AGREES 


MANBYAK, COMP. THE FORMULAE WHICH BEGIN THF 


POP ULAR TALES; nV SA MY BH 


C WECTb CERTAIN FEMININE SUBSTANT 
HAVE PRESERVED, IN THE MODENN LANGUAGE, THEY OLD 
STRUMENTAL PLUR. ABEPb "DOOR". 
HORSE", LIKEWISE M., 'PEOPLE", 
WHICH SERVES AS PLURVL OF 4YEMOBEK,-A, CF. P.183 
N. 2), AND wETM, NEUT., ‘HICH SERVES AS PLURAL 
OF wATA, GEN., PCHILO™( V, P. 26.N.1). THERE ARE 
NOT MORE A DOZEN OF THESE SUBSTANTIVES IN 
GPMMON USAGE. FOR THE PART THE FORM IN FMI 

-O exists, THOUGH NO™ SC MUCH USED: ABEPAMW 
ON THE SYNTAX OF THE NUMERALS, V. P. 71 Ne 3. 


30 YENOBEK, IN APPOS| TIO: WITH THE SUBJECT 


vt GABH; GEN. PLUR ‘1TH ZERO ENDING, UScD ONLY 
AFTER NUMEPALS (FROM FIVE ON) AND THE PRON,~ADV, 
CKOJIbKY "HO! MANY", CTOPbKC "SO MANY", HECKOMDKO "SEVERAL" 
BAC CKOMbKO MANY {iERE THERE OF YOU?" 
HAC . BHO CUPOK " WE FORTY", APART 
FROM THIS USE “ITH NUMERALS AND THESE PRONOUN- AD- 
VERBS( AND SIMILARLY FOR THE OTHER CASES BESIDES TH: 
GENITIVE, THOUGH RATHER RARE: C YEJOGEKAMM 

WITH SERVANTS"), THE PLUR. OF 4EAOBEK "HUMAN 
( MAN, “OMAN, OR’ CHILD) JS VERY RARE; IT JS 
REGULARLY REPLACED BY M. "PEOPLE", 


5B. KOMMEHTAPVM QAETCA B QANBHEVWEM 
B gTOv ME CTATbE. 


B.KOMMEHTAPM HK KOHCTPYKUMM C WUMEHAMU YUCAUTENb- 
HHMU(CCHAKA YHE HA fPOPABOTAHHYI CTATbI- 
LiAPb/. 


AECSTU PYBNEV. IN THE CASES OTHER THAN THE NOM.- 


ACC.( YHE FORMS OF THE NOM 
Obe "BOTH"; "PM, YETHPE, WECTb, ETC. THE 


| 


NUMERALS ARE TRE/TED AS ADJECTIVES; THERE IS AGREEMENT IN CASE 
BETWEEN THE SUBSTANTIVE AND THE « UMLIFYING NUMERALS. EX.: JBYX 
MYHMKOB, TPEM MYHWKAM, 4ETHPbMi) O MYHAKAX, ETC. 

IN THE NOM.-ACC. THE CARDINAL NUMEKALS OTHER THAN 1 
2, 3 AND 4 ARE TREATED AS SUSSTANTIVESs AND THAT JS WHY THE 
QUALIFIED SUBSTANTIVE JS ACCOMPANIED BY A QUALIFYING ADJECTIVE, 
THIS ADJECTIVE IS ALSO PUT JN THE GENITIVE PLURAL. EX.: NATb 
PYBAEM, QECATb MYHVKOB, ETC., |: PROPERLY A FIVE OF RUBLES", 
"A TEN OF PEASANTS": j\BAMUATb PYCCKUX MEHUMH "TVIENTY RUSSIAN 
WOMEN" ( BUT "THESE TVIENTY WOMEN; 3A 
Wwe  JIECAiTb AHEW "THESE LAST TEN DAYS": V.P.141.N.7). "ON CON: 
STRUCTION OF THE CARDINAL NUMERALS 2,3, AND 4 IN THE NOM.—ACC, 
V.P.31 4. THE NUMERAL 1, OuHO "ONE", "ALONE", "THE 


SAME", TAKES THE S)ME CONSTRUCTION AS THE  PRONGUN-ADJECTIVES: 
AGREEING IN GENDER, NUMBER, AND CASE WITH THE SUBSTANTIVE, 


AA. CMPABKA HA 141( MYHKT 7). 

TPM JHA. WHEN A NUWERAL 1S ACCOMPANIED BY GUA. 
REFERS THE NOTION ITSELF OF NUMBER 
\THER THAN TO THE OBJECT NUMBERED, THiS QUALIFYING WORD AGRE 
aN CASE WITH THE NUMER’L; THIS? JN PARTICULAR, 1S THE RUL- 
FOR AGREEMENT IN THE CASE OF  DEWONSTRATIVES( JTOT, TOT, BECb,ETC. 
TPM JHA, GEN. TPEX BCE WHEW, GEN, BCEX NAT! 
TPA AHA "EVERY THREE DAYS"; SIMILARLY? HANEYATAHHHE 
CTPAHML MPVWAOCh YHUNTOMMTH "IT IAS NECESSARY TO 
DESTROY THE TWENTY PAGES ALREADY PRINTED", BUT: MEYAT- 
CTPAHML "TWENTY PAGES OF PRINTED MATTER", IF, HOWEVER, THE 
QUALIFYING WORD 1S OTHER THAN A SIMPLE DEMONSTRATIVE, AGREEMEN: 
IN CASE 1S POSSIBLE ‘ITH THE NAME OF THE OBJECT NUMBERED: UE. 

{BE HOW BESIDE YEMKE HOY WHOLE NIGHTS", 


BB. YTO MH HA CTPAHWUE 31f 4)? 


BA _BOAKA, IN THE NOM.-ACC. FORM, THE CARDINAL NUMERALS 2, 
3, ANO 7 TAKE THE GEN. SINGs OF THE QUALIFIED SUBSTANTIVEs AND 
IF THE SUBST/NTIVE JS ACCCMPANIED BY AN ADJECTIVE, THIS” AD- 
JECTIVE IS PUT IN THE GEN. PLUR. OR, LESS COMMONLY, IN THE NOM 
PLUR. EX.: YETHPE TPu, YETNPE MATEPWX( OR 
MORE RARELY MATEPHE) BOAKA( BUT WBA, TPM, YETWPE 6OJKA). 
HE CCHAKM HA VS3BECTHHE YilE HAM 141 7. 


3.HA CTATbA KOPOBA) VIHAT MONEY 
THEY +7OD LEFT", SAME MEANING OF HA WITH THE ACC. AS JN EX 
PRESSIONS HA YEW CHET? "AT WHOSE EXPENSE"; HA MOW "AT 
MY EXPENSE", HA HASEHHWW CHET "AT THE STATE'S EXPENSE", THEN 
BY EXTENSION OF MEANING , HA CYET( GENERALLY WRITTEN AS ONE 
ORD: HACHET) YEFO? CONNECTION ‘ITH WHAT?". CF. P. 201 N.3 


AA. HA YKASAHHOlW CTPAHWLE( 201) MR YUTAEM; 
HACHET OR HK CHET, IN MEANING OF OTHOCH- 


TEMbHO ©3701 0 "ABOUT THIS", LIT. "ON ACCOUNT OF THIS", "FOR THI 
hCCOUNT™; 21 33 JN? THE SAME MEZNING ONE ALSO SAYS 


1,6 


KACATESbHO WITH THE GEN. CFL YTO KACAETCR WITH QO AND 
THE GEN. OR GEN, ALONE 


ME“NING MAS FARM), CHET, ROOT YET-,4T- 
IDEA OF (1) "COUNT 


(2) "READY, (3) *HONOR™: IMPERF?, 
MCALCULATE", "COUNTY; FoR "NUMBER"; 4UT-A-Tb 
"READ", AND ITS. TWO PERFECTIVES AND MPO-4EC-Tb, 
(FOR fPO-4ET-Tb), -4T-Y3 YEC-Tb(FOR YET=-Tb), -V, FEM., "HONORM, 
4T--Tb "HONOR", AFTER HACYET AND OTHOCWTEJIbHO USED AS PREPOSIT- 
IONS, THE SPOKEN LANGUAGE SEEMS TO PREFEBR THE PREFIXING OF 


H IN THE FORMS OF THE PERSONAL PRONOUN OF THE 3RD PERSON: HA- 
CHET HETO, HEE, HUX RATHER THAN HACHYET EFO,EE, UX. 


4.( CTATbA KOPOBA). CTAPUME. ON THIS FORMATION OF COMPARAT!. 
V. REM. 25, P. 270. 


( BONPOCY OBPASOBAHUA CTENEHBU HA -WAR, 


-EE, -WE MOCKAWEH NAPATPA® B CTPAHVLN 
TEKCTA. H.M.A.) 


B MONE, IN THE SAME MEANING AS MAC-AV( FROM NAC-T 
NAC-Y, -EWb): USED TO TAKE TO PPFSTURE", 


6.BYPEHYUHA, OMIT. OF BYPEHKA, A SUBSTANTIVE DESIGNATION, 
}TSELF DIMINUTIVE, OF BYPAA KOPOBA, 


7. WOMA "AT HOME", AS OPPOSED TO B MONE IN THE PRECED-. 
ING SENTENCE. 


8. MUWA, GIVING MVIWKA, MMWEHDKA, DIMIT. OF MUXAL 
MUIXAs MICHELL’: MWA? MUILIEHBKA? BIMING OF MUU 
DIMIN. OF CONTEMPT. V. REM. 13, V. PB. 256. 

( BUNPOLY OB VWMEHAX 
AOCBAWIEH 6B MAPATPAM, HA TPEX CTPA 
256-259 


Y. TOMES 3A HA TONKY “CLIMBED TO THE SHELF OR 
BREAD", 3A WITH THE INSTRUM. EXPRESSES THE OBJECT FOR 'iHICH 
MOTION 3S UNDERTAKEN. ENG. "FOR"; 34 JWUKT OP OW 
"GO F G THE DOCTOR, M0-Ci-A-Tb (PERF.) 3A "SEND FOR 
THE LETTERS®,. MO-NE3( PHONETIC DROP OF THE -fA), 
FROM -EWb, PERF., CORRESPOND. JMPERF.; THE SIMPLE 
VERB JIE3-Tb "CRAWL", "CLIMB", "SLIDE"( UP\’ARDS OR DOWNWARDS). 


10. YT0. VERBS SIGNIFYING "TO FEAR™ TAKE YTO AN 
UTOBH...HE3; THEY CPN ALSO TAKE HAK BH...HE. THE HE, THE La: 


TVO CfSES, DOCS NOT GIVE A NEGATIVE VALUE TO THE ENGLISH 
RENDERING. V. P. 108 WN. 7. 


A. OTP. 108, 1. 7. BH HE... LIT. "HON ...NOTM, "HOW 
IS POSSIBLE “TH; OF DIRECT CUESTION AFTER 
VERSS OR VERBAL IDEAS “OF FEAR. 


11. OT CTAKAHA. 


1T REFERS HERE TO THE FRAGMENTS OF THE BRO! 


EN GLASS, OF 7, CERTAIN DEFINITE GLASS; AN ADJECTIVE OF MATERIAL 
(OULD THUS BE IMPOSSIBLE HERE. 


| 
= 
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12. BN-HEC( PHONETIC DKOP UF THE -9), FROM 
BH-HEC-TV "CARRY OUT", THE FREVEhB GH- 15 AL“ AYS ACCENTED IN PER-. 
FECTIVE VERBS. 


-AA,-EE, DIMIN. OF MLITTLE®, 


A. CTP. 37, 1.5. DIMIN. OF THE ADJECTIVE 
MUCH USED THE SHORT FORM( MAS, MANA, MAO AND MANO), IS 
RARE IN THE LONG FORM EXCEPT IN CERTAIN EXPRESSIONS; THE aan 
FORM IS GENENKALLY SUPPLIED BY THE DIMINUTIVE IDEA 
SUITING EXCELLENTLY THE MEANING ITSELF OF THIS ADJECTIVE. NOTE 
THE SUBSTANTIVE USE OF MASI, WEANING "FELLOW", "A 
CLEVER FELLOW", "A GOOD FELLOY™, A GOOD SORT", 


CTEKAG 14. CTEKMHWKO, PLUR., CTEKAHUKU( V. P. 143 17.10), DIMIN, OF 


15. JIOXAHKA, DIMIN. OF JIOXAHb, SHALLOW SUCKET USED FOR 
SLOPS (‘MOMOM) AND PARINGS, 


16. XBATUMACb CTAKAHA, LIT. "REACHED FOR THE GLASS", HENCE 
NOTICED TH/T IT VAS GONE, "MISSED", XBAT-Vl-Tb-CA, XBAY-Y-Cb, XBAT- 
llb-CA, PERF., ALTHOUGH \/ITOUT PREVERB; V. P. 1N. 5. THE PROPER 
MEANING OF THE OOT XBAT- IS "SEIZE", "TAKE", AND THE CORRESP. 
PEPF. Y-X%BAT-W-Tb AND C+XBAT-ii-Tb. 

A. CTP. 1, 1.5. MYUFY, INO. PKES, OF MYyCT-v-Tb, PERF. 
"LET "RELEASE"; THE CORRESPUNDING JMPERFECTIVE 1S MYCK-A-Tb. 
THERE ARE ABOUT THIRTY SIMPLE PERFECTIVE VERBS, SIMPLE JN THAT 
THEY ARE FORMED ‘ITH THE AID WENTHER OF PREVERBS( TYPE Y-MACTb). 


NOR OF THE SUFFIX OF UNITY UF ACTION -H¥-( TYPE KJWIK-HY=Tb 
"CALL OUT TO" , "GIVE SOMEONE f CALL"). 


17. OCTANOCb) SO THE MATTER RESTED®. 
18. HA ™ NEXT DAY", 


19. MOWNA MATb JABATb. HERE AGAIN, AS THE EXAMPLE EXPLAIN- 
ED P. 17.N. 7(A MATb NONPOWW, YTOBK NYCKANA TEBA & WHUNY), THE 


IMPERF. ITERATIVE ASPECT( JUSTIFIED BY THE HABITUAL 
CHARACTER OF THE /CTION. iF THE MOTHER WENT TO GIVE THE COW, 
NCT ITS. PORTION, BUT A ChaANCE RATION, A REMEDY, 
PERF. AND NOT JABATb WOULD BE USED. 

A. CTP. 17, fl. 7-4TOb MYCKAMA TEBR G UKONY. THE ITERATIVE 
IMPERFECTIVE ASPECT( MYCHANA) HERE JS ENTIRELY JUSTIFIED, THE - 
QUESTION 1S NOT OF LETTING THE CHILD GO TO SCHOOL A SINGLE 
TIME, BUT EVERY ODA Y. MYCTWAA, PERFECTIVE, AND, AT THE 
SAME TIME, INDICATING AN ACT PERFORMED A SINGLE TIME WOULD GIVE 
AN ABSTRACT MEANING VHICH JS NOT INTENDED. {7 'GULD INDICATE 
THAT PERMISSION ‘‘AS TC BE GIVEN THE CHILD, IN PRINCIPLE, AND 
ONCE FOR ALL( PAS HABCETWA), TO GO TO SCHOOL 


4 
| 


43 


20. CKYYHA, NOM, SING. FEM,, SHORT FORM OF 
NOTE THE DOUBLE MEANING, ACTIVE AND PASSIVE, OF CERTAIN RUSSIAN 
ADJECTIVES, THUS HTIRESOMEM ( ACTIVE MEANING) Ag 
WELL AS "DEPRESSED", "DOWN" PASSIVE MEANING); "DULL" THE SAME 
IN ENGLISH. 


21. BABKA, DIMIN, OF BABA, SPECKALIZED IN THE TWO MEANINGS 

OF "GRANDMOTHER®( CF, P.12.N.3) “AND OF “MIDWIFEM BUT, IN THE 

VILLAGE, THE MIOWIFE DOES NOT NURSE ONLY WoMeW IN > CON- 
; 


FINEMENT; SHE CURES MAN AisD BEAST; SH 
SORCERESS,. SHE JS EVEN SOMETHING OF & 


22. V. P. 42 7: HAWO, LIT. "IT 1S NECESSARY™( ENG. 
PERSON/L "OUGHT" OR "WANT"), REDUCTION OF THE OLD RUSSIAN . 
HA JOBE, LITERALLY "IT 1S IN NECESSITY ( OLD RUSSIAN “NE- 


CESSITY", "UTILITY"; FROM °*~. THE SAME ROOT: Y-jOB-HHU, "CON- 
VENJENT", -Y-Ji0B-CTBO CONVENTENCE")., THE INTERMEDIATE STEPS 
BETWEEN HA AND ARE SUCCESSIVELY: HAJOBE, HAJIOBU, 

HAQOBb; THE OROPPING THE FINAL C/N BE COMPARED Ti 


THAT OF -F IN CMACWBO:V. P. 39.N.3. FROM THE OLD RUSSIAN HA 
HAS BEEN FORMED THE ADJCTIVE HAMOBHHU, -AR, -OF "USEFUL", 
WNECESSARY", THE NEUTER OF WHICH, HAMOBHO, IS EM 
PLOYED IN 'CONCURRENCE WITH HAdIO. BOTH HAVE THE S/\ME "CONSTRUCT- 
ION: THE INFINITIVE OR YTOBK. THEY ARE ALSO USED, IN THE 
SME MEANING, AS ACTIVE VERGAL ELEMENTS, TAKING THE ACC. OR 


THC PART. GEN.: TEBE DO YOU WANT?" KHVTY 
fiEHET ™ A BOOK, THEN SOME MONEY", 


VP. 39 Ne 3. CMACM BOT. C-MAC-M, FROM C-fAC-TU, 

-y, -Elb PERF. IMPERE-T LITERALLY:"GOD 
(you) THANK (YOU)", HENCE SIMPLY "THANK YOUM, 

Vis “FORMULA, HERE GIVEN IN ‘ITS ORIGINAL FORM, 1S REDUCED BY 
THE DROPPING OF THE FINAL =f TO THE COMMON INTERJECTION 
CHACMBO "THANKS",- THE BLIND BEGGARS, VERY NUMEROUS IN RUSSIA, 
RECITE THE RELIGOUS BALLADS (JYXOBHHE CTVXV),LIT. "SPIRITUAL 
VERSES"), AND THEY EASILY BORROW FROM THE TEXTS OF THEIR 
SONGS MANNERISMS OF A RELIGIOUS OR AT LEAST ARCHAIC CHARAC-- 
TER. A VALUABLE COLLECTION OF THEIR BALLADS, AND OF THE 
SONGS OF BEGGARS IN GENER/L WAS PUBLISHED {N 1861 BY FP. A. 
BEZSONOV ( 1818- 1698) UNDER THE TITLE OF HA AE KV n €- 


PEXOWKWE. THE WANDERING CRIPPLE S (MORE 
PARTICULARLY "BLIND"), 


23. HA MACO, LIT. " FOR THE MEAT"; THE POOR ANIMAL IS 
GOOD ONLY FOR SLAUGHTER. CF., . IN THE SAME ME/NING, HA 
UKYPY "FOR THE HIDE", 


MYHUKA, NOT A SPECIALIST, GUT A NEIGHBORING PEASANT 
PERHAPS’ THE AREA MENTIONEL” LATER. 


24. BU-Tb, 6b-0, Bb-Elib, PASSIVE PAST PARTICIPLE 
-AR, IN THE TECANICAL MEANING OF "SLAUGHTER", CF. THE 
SUBSTANTIVE OF THE ROOT BOWHA,<V, "SLAUGHTER-HOUSE", 
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LE: HY, KAKOBO 
AHA) HA ABOPE? MC/NING AAROBA CEI OM " 


MOTION): AND HA TH MOTION : "IN THE STREET" 


YETCA(CAHKOTb "DREZZLE", "MUD"). "OUT-OF=DOORS IT IS SO 


MOTION. ON THE USES OF HA AND B V.REM.39 P. 286; ON 
TENSION OF THE MEANING OF V.P.13 N.1. 


25. HA MBOPE "JN THE COURT-YARDY, THEN, BY EXTENSION 
OF-DOORS", "OUTSIDE", WETiCUT MOTION; EXAMPLE: 


HNABYE 
iT LIKE 


OUT-OF-DOORS TODAY?"CF. THE MOUBLE MEANING OF HA YAUUE THOUT 


"OUTSIDE"; 


CEFOMHF HA YAMUE TAKAA 4YTO WS QOMY WU BHXOWTb HE XO- 


DRIZZLY 


THAT ONE DOES NOT CARE TO GO OUT", HA QBOP, SAME MEANING WITH 


AN EX~+ 


A. REM. 39. B OR HA OF PL/CE, PARTICULARLY WITH VERBS OF 


TYPE: "GET INTO OR RIDE NA 


IVE ACCORDING AS THEY EXPRESS RESPECTIVELY MOTION OR. 
PER ME/NING: FOR B "INY, "| NS 1DE 0 FOR HA 
FM, 


X PEKY, B PEKE "INTO 
THE RIVERM, won THE RIVER", "TO THE RIVER"; OHA 
HA PEKY "SHE WENT TO THE’ RIVER FOR WATER"; OH MOWER 
PHBY "HE {ENT TO THE RIVER TO FISH"; A B 
" AM GOING TO A B FUPOPE "} LIVE JN THE C 
KHUITY HA CTOM "LAY THE BOOK ON Tht T/BLE™; CAMOBAP HA C 
S;MOVAR 1S ON THE TABLE", 


THERE 1S THE IDEs. OF ON THE SURFACE 
OTHER HAND, HA 1S BETTER IN EXPRESSING ABSTRACTIONS 


ES, ALMOST ALE ARE MUTUALLY EXCLUSIVE; THE 
AMPLES HERE HAVE BEEN CHOSEN FROM AMONG THE MOST 
ISTIC: 


EDUCATIONAL INSTITUTION FOR GLas$ICS) 
UNIVERSITY", B 
(BUSINESS OFFICE), B KAHUENAPVO "TO THE 


BUT HA fMO4TY(S/ME” MEANING), 


“TRATN FOR INSTANCE, M0 MENESHOV 


ANSWERS: B "TO SWITZELAND™, KPWM "TO TH 
B "TO PARIS", B "TO THE COUNTRY 


THESE TWO PREPOSITIONS TAKE THE ACCUSATIVE OR THE LOCAT- 


REST; PRO- 
TOP 


IN THE RIVER"; HA PEKY, HA PEKE"ONTO 


3A BOAO 
HA PEKY 

roPoy 
ITY"; 
TONE THE 


BUT OFTEN THE CHOICE BETWEEN B AND HA JS DIFFICULT, AND 1S 
SOMET{MES S)MPLY A MTTER OF USAGE; GENERALLY SPE/KING, 
BE USED THERE JS IDEA OF NS AND HA 


WHERE 
O Fs ON THE 
THAN B. 


BEGINNERS DO WELL TO NOTE CAREFULLY THESE ODIFFERENT USAG- 


FEW EX— 
CHARACTER- 


KYMA. BH UJETE "WHERE ARE YOU GOING?" AND THE ANSWERS: B LEP- 
KOBb "TO CHURCH", B TEATP "TO THE THEATER™, 8 HOHLIEPT "TO THE CON- 
CERT", 8 WKONY "TO SCHOOL", B FiWMHA3UW "TO THE GYMNASTUM"( SECONDARY 

» B YHUBEPCUTET "TO THE 
AABKY "TO THE SHOP", B KOHTOPY "TO THE OFFICE" 
OFFICE); - HA KJAMBUUE "TO THE -CEMETERY", HA PHHOK(AND, IN THE 
SAME MEANING, HA BA3AP) "TO MARKET", HA JEKUMW "TO A LECTURE", HA 
CAYIMBY (LIT. "TO SERVICE") "TO ThE OFFICE", HA BEYEP "TO AN EVEN- 
ING ENTERTAINMENT"; NOYTAMT (GER. POSTAMT) "TO THE POST-OFFQICE" 


AND THE 
CRIMEA" 


RY ERETE? "WHERE ARE YOU GOING"? (OTHE WISE THAN 
ON FOOT, BY 


B VMEHVE " To 
MY ESTATE"; - HA ’KABKAS "TO THE CAUCASUS", HA MMHEPAbHBE 


= 
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OH TAKOM-TO ILPEYJIKEs HA TAKOW-TO YMLIE. HA 
TAKOM-TO BYJBBAPE, HA TAKOW-TO "WHERE DOES HE Live? 
ON SUCH AND SUCH A STREET, MAIN STREET( MEPE-ynOK cross 


STREET", "LANE"; YAMUA "MAIN STREET"), BOULEVARD( PRONOUNC 
THE FRENCH WORD), PLACE", )s ( OUNCED LIKE 


CTAKAH, B CTAKAHE "NTO, JIN A GLASS", HA 4HO, HA WHE By- 
THAKU "ONTO , AT THE BOTTOM OF THE BOTTLE", 


TO THESE ... , EXAMPLES CAN BE THE SERIES FURNISHED BY 
THE VERBS OF THE TYPE "GET INTO OR RIDE IN A CARRIAGE", 

ITH CECTb, PERF.,iMPERF. CAMTBCA, MEANING "GET INTO 
CARRIAGE", LIT. "SIT DOWN IN A CARRIAGE", HA OR B, WITH THE 
ACCUSATIVE, IS. USED ACCORDING AS THE VEHICLE IN QUESTION, MORE 
OR LESS COVERED OVER, SUGGESTS THE IDEA OF BEING " ON THE TOP™ 
OR “IN THE INSIDE", THUS, FOR SIMPLIEST VEHICLES, THOSE WHICH 
DO NOT HAVE (Hy30B), BUT CONSIST ESSENTIALLY OF BOARDS 
LiiD ON WHEELS ( HA HKOMECKX) OR ON RUNNERS( HA MONO3bAX), THE 
PREPOSITION USED VILL BE HA, | 

EX.:CECTb, CAWMTbCA HA AVIHEWKY(AMHEWKA, KIND OF LONG FOUR- 
WHEELED CART A SINGLE SEAT RUNNING LENGTHWISE); HA BEFOBHE 
{POMKV(JN THE PLUR. ONLY, F., GEN. BETOBHX "RACING DROZHK)", 
VERY LIGHT FOUR-WHEELED VEHICLE ‘ITH A SIMPLE WOODEN PLANK 
BETWEEN THE FRONT AND THE BACK WHEELS; ONE SITS ASTRIDE OF 
THIS BOARD; JIPOMKV,D]MIN. OF QPOTV,F., A LONG PLATFORM WNOUNTED ON 
(HEELS, A wHEARSE" FOR INSTANCE); HA PO3BANBHA (IN THE PLUR. ONLY, 
F., GEN. PO3BANbHEM "3OCDS-SLENGE WITH BODY™)s HA jiPOBHA(IN THE 
PLUR. OWLY, F., GEN. JIPOBHEW "LOW GOODS-SLEDGE*), 

ON THE OTHER HAND, FOR VEHICLES WHJCH HAVE NOT ONLY A 
BODY, BUT A "TOP'(BEPX’, “IHETHER FOLDING HOOD OR FIXED COVERIN 
co THAT THE VOYAGER GETS IN IT AS INTO. A BOX, THC PREPOSITI 
WILL BE B. 

EX.:CECTb, B KAPETY(KAPETA, ITALIAN WORD,"LANDAUN, 
CLOSED CARRIAGE3; 8 KOMACKY( KOMACKA, POLISH WORD, OPEN CARRIAGE); 
FROM PO AND ROOT "FLY®, LIGHT VICTORIA, 


On 


OPEN CARRIAGE B BO3OK(CLOSED SLEIGH); VEHICLES OF THIS 
TYPE, \‘ITH SPRINGS AND OF FOREIGN ORIGIN, ARE DESIGNATED BY 
GENERAL TERM FRENCH E THUS ONE SAYS 
CECTb, CAMMTbCR 6B SIMILARLY CECTb, B KVBUTKY 
(WORD OF TURKISH ORIGIN: KIND oF CLOSED CARRIAGE OR SLEIGH). 


FINALLY REFERS TO ONE OF THOSE \/HICH HAVE 
A BODY BUT NO COVERING, A STYLE OF VEHICLES WIDERY USED IN 
RUSSIA, THERE MAY SOMETIMES BE HESITATION AS TO CHOICE BETVE- 
EN B AND HA, BUT WILL GENERALLY BE PREFERRED: CECTb, CAMMTb- 
CA TENETY OR HA THE FOUR-"HEELED CART OF THE 
RUSSTAN PEXSANTY. 3 TAPAYTAC! VEHICLE FOR TRAVELLING, LIGHT CART, 
Viv oR WITHOUT SPRINGS, AND WITH FOUR WHEELS), FOR VEHICLES 


|| 
BOAH "TO A WATER CURE", HA BUCTABKY "TO THE EXPOSITION", HA QA 
4y "TO MY COUNTRY HOUSE*, HA OABPVKY "TO THE 
ORKS" 


5 | 


OF THIS TYPE THE GENEKAK TERM JS (JO603KA » FROM 0 AND ROOT 
BE3-,B03-; JT ALVAYS TPKES HA. SIMILARLY CECTb, B CAM 
{NTO A SLESGH®, IN THE STiICT OF THE WORD, 1.€., FOPOJI- 
CHVE CAHKW "CITY SLEIGH" OR CAHU: V.P. 122 N.4¢ BUT 
CECTb, CAMWTbCA HA 56 NB. BO3, PROPERLY "LOADED 
VEHICLE", AND SAME MEANING,’ TAKE HA: ONE GETS UP ‘ON THE 
LOAD JTSELF; ON THE OTHER HAND, THE NAME OF A VEHICLE THAT 
"OULD LEGITIMATELY REGUIR!. HA, SOMETIMES TAKES ANALOGY: TH 


B, BY 
KOMACKY, A fl B AVHEWKY: AVHEWKY, BY ANALOGY WITH 


co IMPERF,’, ME.NING "BE JN A CARRIAGE", LIT. "BE SEAT- 
}AGEW, HA OR B WITH THE LOCATIVE JS USED, AND PRIN. 

CIPLE OF DISTRIBUTION 1S THE S/ME: THUS HA JIMHEWKE, HA no- 
BOSKE, HA BO3Y, ETC.; BUT CUETb KAPETE, & KONACKE, & APONETHE, 
B ETC. IN PUSHKIN, wOPOMHUE A O06 COM 
PLAiNTS OF TRAVELLER) : 

WONT MHE TYMATb HA CBETE, 

TO 8 KOMBCKE, TO BEPXOM, 

TO B WYTHE, TO B HAPETE, 

TO B TERETE, TO NEWKOM? 


BUT ‘ITH VERBS TAKEN IN MORE ABSTRACT ME/NING, EXATb FOR 
INSTANCE, VERBS WHICH PRESENT LESS THE IM/GE AND MORE SIMPLY 
THE PROCESS ITSELF OF TRANSPORTING, THE PREPOSITION USED ‘ILL 
GENERALLY BE HA WITH THE LOCATIVE. 

EX.: EXATb HA KOWECAX "GU C/RRIAGE"s EXATE HA CAHAX 
"GO IN CF. HA YETBEPEHBKAX "WALK ON ALL FOURS", 
XOMMTb OR BEFATS HA "GO ON SNOW-SHOES", BECATb OR nATATBCA HA 
KOHbKAX "SKATE"), TH KAK K HEMY Wb EXATb:HA TAPAHTACE WAM HA 
CBOUX BET OBEX  CAHKAX? DO YOU MEAN TO GO TO | 
HIS HOUSE, IN A TARANTAS OR IN YOUR OWN RACING SLEIGH?" JN 
MAN NECD. MUCH LAND?) THESE. SENTENCES, OCCURRING IN 

Ntec AND? THES CES, DC 

CITED, SHOT ‘\ INTERESTING OPPOSIT JON; COBPAWCb BALL 
CEAM, KTO BEPXAMM, KTO B TAPAHTACH, NOEXAMM, 
BOTHMMOM HA CBOEM TAPAMTACVKE MUEXAMM. ( BEPXAMM 
OF SEVERAL RIDERS, ME-NING AS BEPXOM; V.P.98 N.1). 


NEVER, EVEN ITH VERBS T/KEN IN AN ABSTRACT SENSE 
OF VEHICLES OF THE TYPE CALLED SUGGEST TOO CLEAR- 
LY IDEA OF GETTING "INSIDE® TO ADMIT E/SILY OF THE CONSTRUCT- 


VITH HA, 


OBSERVATJON.- JUST AS WE FIND EXATb HA KONECAX, EXATb HA 
CAHAX, WE ALSO FIND EXATb HA JIOWAQAX, NPVEXATb, PERF., JMPERF. 


HA YEXATb, YESmATb HA SIOWAUAX "GO, ARRIVE 

LEAVE IN CARRIAGE®( OR "IN A SLEIGH"), PROPERLY WITH HORSESM, 
THEN, BY FURTHER ABSTRACTION OF MEANING, EXATb, MPWEXATb, ETC. HA 
"GO, ARRIVE,ETC., IN A C/B"( W3-BO3-4UK, -A "DRIVER™ CART 
ER"- MORE P/RTICULARLY C,BMAN® DPSTINCT "FROM BOTH THE 
KYYEP, -A ™ “O,.CHMAN™, "PRIVATE COACHMAN™ AND FROM ~ A 


CART, "LOADED 
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"POSITION OF A STAGE COACH"); AND, FINALLY, BY ANALOGY 


¥, HA 
"BE IN CAB": CECTb, CAAMTBCH HA "GET INTO A 
CAB". ( CTP. 286-288). 


V. P. 13 Ne 18 AN EXTENSION OF THE MEANING og 


QBOP,THIS IS NOT ONLY COURT-YARD, BUT THE COURT-YARD AND 
THE HOUSE WITH 47S DEPENDENCIES. IN ENGLISH WE SAY " A VILLAGE OF 


SO MANY HOUSES"; IN RUSSIAN THEY SAY: ,. MEPEBH! B CTONbKO-T0 
fIBOPOB. IN THE SAME MANNER, IN THOSE EXPRESSIONS JMPORTED INTO 
THE CITY BY THE COUNTRY PEOPLE v'HO HIRE OUT AS HOUSE- 


SERVANTS: CO "GO OUT-OF-DUORS"( A TOWNSMAN WOULD SAY 
WS OMY); COWTM CO "DEPART, "LEAVE ONE? S PLACE" (IN THE 
MEANING OF OT METCAS; MPOTHATb CO "DRIVE AWAY FROM 
THE HOUSE", "DISMISS". CF. P. 1.67 1. 8. 


26. ( KOPOBA). HA YACTU "IN PHECES", 


27. Y__HEWi, REDUCED FORM FOR Y HEE, A REDUCTION SIMILAR TO 
THAT OF THE FORMS OF THE INSTRUM. SING. OF THE FEMININE DE- 
CLENSION, FOR OW, -EW FOR -EN: HOPOBOW FOR KOPOBOW, 
FOR MVUWEW. 


28 HAWAM, VERB OF THE PRINCIP’L CLAUSE, THE THREE PRECEs 
VERBS DEPEND ON ON HA-WTM, PERF., IMPERF. HA-XOJMTb, 
416N. 2. 


A. HAWEN . IN THE PERFECTIVE ASPECT, HA-VTV, HA-nay, 
PAST HA-WEN, -WA,-WNO; iN THE IMPCRF., HA-XOMMTb, -XOMY, 

MRE: (1) INTRANSITIVE, "COME iN WUANTITY™: B  JIOMKY HAUWNO MHOFO 
BOMH "MUCH WTER CAME INTO THE BOAT"; SIMILARLY, P.49 1. 7: MHO- 
rO HAPOY HAWAO: 

(2) INTRANSITIVE, (11TH HA AND THE ACC., "COME ON TOM, 
"STRIKE AGAINST"; THUS IN THE PROVERB; HAWNA KOCA HA KAMEHb "THE 
SCYTHE STRUCK AGAINST A STONE"( ENGLISH EGUIVALENT: "D1/;MOND CUT 
DIAMOND"); CF. HA HAWES CTPAX, P.14 1. 43 

(3) TRANSITIVE, “FIND", CF. P.77 N.23 AND, FROM THE SAME 
MEANING: HAXOJKA,-V, "GODSEND; "FOUNDLING™, 


29. V3-f0X( PHONETIC DROP OF -NO, PAST OF 


HYTb, PERF. THE VERBAL SUFFIX -HY- 18 CHARACTERISTIC OF TWO DIS 
TINCT SERIES OF VERBS: 


VERBS \"ITH AN INCHOATIVE MEANING( IDEA OF "BECOMING") 
OF IMPERFECTATIVE ASPECT. INTRANSIT vee IN THESE VERBS THE SUFFIX 
KC SING IN THE PAST: TYPE 
YAX-HYTb, IMPERF., "NASTE AVAY", YAX-HY, -HEWb, BUT PAST, YAX, 
ALSO J\OX-HYTb BE DYING™( OF ANIMALS). THERE ARE 

4 


OF THESE VERRS,  COMPOUN 
BECOME PERFCCTIVE; THUS VS-HOK-HYT PERF. OF THEY 


; (2) VERBS SIGNIFYING THE UNITY OF THE ACT THEY EXPRESS 
(ACTION PERFORMED /, SINGLE TIME), OF PERFECTIVE ASPECT, EVEN WITH 
OUT. _PREVERE, GENERALLY TRANSITIVE; IN THESE VERBS THE SUFFIX 


| 


JS INDIFFERENT AS TO ASCENT, AND $S MAINTAINED JN Atk THE 
FORMS OF THE PARADIGM: TYPE BEP-HY-Tb "MAKE RETURN", BEP-HY,-EUb, 


PAST BEP-HY-fl, -HY~JIA, -HY-JI0,(ROOT BEPT~), THERE ARE ABOUT 300 
OF THESE VERBS. 


30.E¥ NONANO CTEKNO & NOMOHX "THE BIT OF GLASS HAD TURNED 

UP #N HER SLOPS", "SHE HAD FOUND SOME GLASS IN HER FOOD", no- 

NANO, FROM NO-NAjl-y th IMPERF, NO-NAJ-A-Tb, PRO- 
} 


PERLY "FALL", NOTE THAT 8 NOMORX THE LOC. QUALIFIES CTEKSO, AND 
DOES NOT DEPEND ON fUMAnOs IF JT HAD BEEN B MOMOM, THE ACC., THE 
MEANING AND CONSTRUCTION WOULD HAVE BEEN. DIFFERENT: "SOME ’GLASS 
HAD FALLEN HER FOOD", B MOMOM OBJECT OF NONANO. CF. MHE 
MONANO CTEKANWHO B BGAPEHBE "A PIECE OF GLASS HAS FALLEN INTO MY 
JAM"; MHE MOMAAA MYXA B AVBO "A FLY HAS DROPPED INTO MY BEER", IN 
THE FIG. MEANING OF "TURN UP! THE REFLEXIVE 1S MORE COMMONLY 
USED, MOMACTBCA, MOMAWATBCAs; THUS WITH THE SAME MEANING WE COULD 
SAY: EM MONANOCb CTEKNO 8B MOMOAX. CF. HM NONANO(OR NOC) 
NO PYKY "EVERYTHING THAT CAME TO HAND", "ANYTHING \WITHI 
REACH", ON ANOTHER MEANTNG OF MONACTb, NOMAMATb V.P.186 N.6. 


A. iPOMAK, “isi IN THE MEANING 
OF "EVIDENTLY", "/PP/RENTLY"™; AC P !MPERF. NMOMAMATb, HERE IN 
THE MEANING GF EMY B BVICOK (GEN.. BUCKA) 


THE 2 7! B: METUN B BOPOHY 
"THE HIM IN THE TEMPLE; THE PROVER 


31. ~ Tb-CA, PERF., IMPERF. MPU-3HA-BA-Tb-CAl MCOFESS"; 
CONSTRUCTION: 6 4EM, CIT. "RECUGNIZE ONESELF (GUILTY) OF SOMETHING 
TO SOMEONE; CF. MIPU-3HATb, PERF., IMPERF. MPV-3HABATb "RECOGNIZE", 
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CBOW. THE POSSESSIVE CBOw, CSOR,CLOE IS USED INDESCRIM 
iNATELY FOR 


THE “HREE PERSONS; IT MEANS "MY" 
(WYOURS")? "THETRS®, accoROING THE GRAMMATICAL SUBJECT 
OF THE SENTENGE 10 WHICH NEARLY ALWAYS REFERS. SYNTAX 
FOR THe REFLEX'VE PRONOUN CEBA: fi CEBA HE HARE, OH CESH HE HA 
MEET "} DO NOT SPARE MYSELF", "HE DOES NOT SPAKE-HIMSELF" 


33. ‘1€ HA 4TO; ON THIS USE OF HE , V.REM. 36, P. 28. 


CTP, 282. THE NEGATIVE HE( CTAPOE HAMVCAHME H 
INCORPORATED WITH AN INTERROGATIVE-RELATIVE P:ONOUN OR ADVERB, USED 
AN *NFEINITEVE, 


INCORPORATED WiTH AN INTERROGAT!IVE--RELATIVE PRONOUN OR AD- 
VERB( KOTO, KOMY, ETC., YECO,YEMY,ETC., AND 
iN INFINITIVE CONSTRUCTION, THE NEGATION HE(CTAPOE HANVCA- 
HWE C BYKHBOU FOR HET( YEPES AT) GIVES THE MEANING "THERE 15S 
NO ONE WHO...., NOTHING WHICH..., NO TIME WHEN...., NO PLACE WHERE' 
ETC. THE PRONOUN JS PUT iN THE GASE REQUJRED BY The VERBs IF A 
PROFOSITION JS NECESS/RY, iT 1S JNSERTED BETWWEN_ THE NEGATIVE 
AMMA OTHE NTE CROC TIVE-S°P ATIVE, THE LATTER REMAINING UNACCENTED 
AND THE NEGATION HE KEEPING its ACCENT; IF A LOGICAL SUBJECT 


5 
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EXPRESSED, IT PUT IN THE DATIVE(CF. PP.14 AND 3@N.1). 
EX.: HEXOPO MOCAATb, "ORD FC: WORD "THERE NOT WHOM TO 

SEND", "THERE IS NO ONE TO SEND™; HE K KOMY OBPATUTBCA "I HAVE 

NO ONE TO WHOM TO TURN"; HEYECO WEMATb "THERE 1S NOTM NOTHING 
rO BE DONE"; TEBE HEYEO "THERE NOTHING FOR YOU TO DO"; 
SJMILARLY THE COMMON EXPRESSION OT HEYEO WEJATb, FN THE MEANING 
OF OT BESKENbA, "FOR WANT OF SOMETHING TO DO"s THUS, IN DOSTOIEVSKI, 
WS MEPTBOrO (NOTES THE DEAD 
HCUSE), 1,2: BCE yTO OT TOCKM, OT MPAS4HOCTM 
SND ALL "THAT, FROM SPLEEN, FROM ILLNESS, FROM NOTHING TO DO"; 
EMY HEKYJA UTTU "HE HAS NO PLACE TO WHICH TO GO"; TEBE HE OT KOO 
MOMOUM "YOU: HAVE NO ONE TO EXPECT HELP FROMM, ETC. 


SOMETIMES THE EXPRESSION HEYETO GIVES RIS TO A CERTAIN 
AMBIGUITY; FOR HEYEFO CAN BE ONE OF THINGS? (15 S}MPLE NAGATION 
oF YTO "SOMETHING "( ON THE GEN. DIRECT OBJECT OF NEGATIVE VERBS, 
V. P.3 N.5)3 NEGATIVE OF YTO OR YEFO MEANING "WHY"?( ON THIS 
VALUE OF 4TO, V.P.15 EX.: MHE BAM HEYETO CKASATb "] 
HAVE NOTHING TO SAY TO YOU"; BUT HEYETO CKA3ATb, YMHHL 
"THERE 1S NO DENYING HE JS A SMART FELLOW"; EmMy HEYErO TEPATL 

"HE HAS NOTHING TO LO@SE"; BUT: HEYEFO,FOCNOMA, TEPATb BPEMA 
"GENTLEMEN, THERE 1S NO REASON FOR LOSING TIME"; TYT HEYErTO BOFTbOF 
"THERE NOTHING TO FEAR HERE"; BUT: HEYETO BONTBCA, BCE PAGHO: 
ABYM CMEPTFM HE BHBATb, A 


HE MVUHOBATb "THERE JS NO USE 
BEING AFRAID; ANYWAY YOU CANNOT OTE TWICE, AND YOU CANNOT 


HELP DYING ONCE SOONER OR LATER"( OyHOW, IN THE GEN., OIRECT OB- 
JECT OF MUHOBATb "THERE JS NO ESCAPING"). IN THE SECOND VALUE, HE- 


4YETO CORRESPONDS ALMOST EXACTLY TO THe ENG. “THERE JS NO USE 
BEING..." "IT IS NOT WORTH THE TROUBLE TO.." HEYEFO BOATBCR "THERE 
1S NO USE BEING AFRAID", 


THE INFINITIVE, ESPECIALLY IN ANSWERS, CAN BE LEFT OUT: 
BNATOMAP BAC. - HE 3A YTO, OR AGAIN, IN THE SAME MEANING:CMA- 


CUBO TEBE. - HE HA YEM "THANK YOU. - NOT AT ALL™. MHE,TEBE,EMY HE- 
"1 HAVE, YOU HAVE, HE HAS NOT THEME", 


NEGATAVE, CONSTRUCTION. OF THE OINEINITIVE HE 


UCTION GUITE §S LAR, BUT LESS 
COMMONLY WitTH ALWAYS EAPRESSED: MHE ECTb KOTO 
HAVE SOMEONE TO SEND"( OF. MHE HEKOTO NMOCJATb HAVE NO ONE 
TO SEND"); MHE ECTb K HKOMY OBPATUTBCR HAVE TO WHOM TO TURN"; 
MHE ECTb HAYE SOME PLACE TO YHICH TO GO", ™ | 
KNOW WHERE TO GO"; ETC. NOTE THAT JIN EXPRESSIONS OF THIS SORT 
THKES THE D/TIVE RATHER THAN Y AND THE GEN. 


OBSERVATION.= THE OLD AND LEGITIMATE SPELLING OF HE IN HE- 
KOTO, HE-4ETO, HE-HKOrMA, HE-KYJA, ETC., WAS HE(YEPE3 Aib) AND HE(ATb* 
ITSELF WAS FOR HET(MYEPE3 ATb), IN ITS ME/NING OF A NEGAT- 


IVE OF ECTb "THERE 1S"; CF. P.9 N.6. ON THE PHONETIC OF 
T IN HET(ATb), CF. MOME, DJALECTAL AND POPULAR, FOR MONET IN 


THE ME/NING OF MOHET "PERHAPS" (V.P.211 N.4), ALSO 


= 


"JF 


PRESERVE 


GENDERS 


SUBJECT 


"DREAM"; 


"y 


34. 


36 


ARCHAIC FOR 


n 


35. 


36. 
ANIMALS END 


"RAM", -bfi, 
KOPOBA, KOPOBU,-bA, 


IN THE ACC., THE NOM., ESSENTIALLY THE 

NOT USED TG EXPRESS RELATIONS OF TIME. 
1S VULGARLY PRONOUNCED OR BEWARE 
OF USING THIS VULGARISM. 


IN CASE"), 


PTH 


THe VALUE OF DUBITATIVE CONJUNCT- 
ITSELF FOR - 


PROPEREY "MORE. 


TRONGLY", OLD FORM OF COMPARATIVE 


N ~ THE POPULAR LiNGUAGE, TRE ME/NING OF 


BOIBWE "MORE". THE DIFFERENT 
BE EXPLAINED LATER. 


FORMATIONS OF THE COMPARATIVE WILL 


C=fF3-A-Tb, IMPERF., PERF. BEING C-JIES-Tb, 


HKOPOBbEM. THE ADJECTIVES DENOTING TO A WHOLE CLASS OF 
IN WUliy-bA,-bE; THEY HAVE NO SHORT FCRM USED PRE- 


BUT THE ACC. SING, FEM. IN -bI0O AND NOM. PLUR. ALL 
~HEi SURVIVE FROM THE SHORT DECLENSION. EX,: BAPAH 


COH, 


ACC. F. SING. , BAPAHBIO, N.PLUR., BAPAHbI; 
"BEAR", -bA,-bE; ETC. 


37. 80 _CHE GEN., CHA MEANS BOTH "SLEEP" AND 
"DREAM OF 1S SAID: THE REFLEXIVE JIS 


USED; ch U-Tb-CA, 
DREAMED THAT..." 


CF. P. 


HAD 


1S CA 
PROPERLY 


TETKA, 


NOM. 


WEANING OF 
OF THE 


BA "SOMEHOW" 


HOW-TO 


38. 


39. 
por-a. WV. P. 14 5 AND REM. 18, 


A. 


GREAT MANY MAS <CULI NE 
PLURAL,THE FORMER 


IMPERF., "APPEAR IN A DREAM" MHE CHUNOCb, 4TO... 
217 N. 5. 


A. 217 N.5s 4Y4HO YTO-TO A CHE 
A QUEER SORT OF DREAM 
KAK-TO, REFERRING BACK TO THE ADVERBIAR THIE 
USE OF YTO-T0, VERY FREQUENT IN FAMILIAR SPEECH, HAS SOMETHING 


THIS LAST NIGHT", 4YTO-TO, IN THE 


VALUE OF ENGLISH "SOMEHOW": CF.: OH Y¥4HO YTO-TO Ci 


COH, 


AMA, PROPERLY 


HE BEHAVES STRANGELY"; MHE 4TO-TO HE3'OPOBUT- 
bre PHRASE, V. 124 .N.5). ON 


THAT THE ” ABSOLUTE USE OF 


CHE THO RECT BJECT, JN M NG OF 
FORM. OF .THE WHOLE PHRASE WOULD BE: fl HHHME 


THE VALLAGE EVERY MATURE PEAS/NT 
MUNCLE"; AN OLD WAN 1S CALLED 


NGRANFATHER"( wEMYUKA, DIMIN. OF wEA). SO THE 
TETYUKA, TETEHBKA "LITTLE AUNTY, THEN BABYUKA, 


3A POCA "BY THE ag POr-A, PLUR. IN -A OF POF, 


263 


~ 


CTP. 14, "1. 5. COMOCA, NOM, PLUR. IN -A OF [OOC, -A. A 


IN -A, THE LATTER JN -fA; 
POr-A; BEPET "SHORE", NOM, PLUR, BEPEr-A 
(TEACHER), NOM.PLUR, THE SAME FORMATION FOR KPAV "EDGE! 


X) ATTENUATION 


SUBSTANTIVES JN -b AND -b FORM THEIR 


EX.: POr "HORN", 
"MASTER" 


= 

| 
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NOM. PL. KPA-~A, GEN, PLUR. HPA-EB, ETC.( ONLY EXAMPLE FOR’ THE 
SOFT MASC. IN ALSO CERTAIN HARE FEMINJNES IN -bs THUS 3€- 
MEH-A, "THE GREEN \WHEAT"( TiiE SING. USED ONLY JN 
THE MESNING OF "VERDURE", "GREENS" (VEGETABLES) OR “GREEN COLOR"), 
EXCEPT FOR THE ACCENT ON THE ENDINGS( FONOC-A,-08,-AM, 
ETC.) THIS PLURAL, IN THE CASES OTHER THAN THE NOMINATIVE, DOES 
NOT DIFFER FROM THE REGULAR PLUR/L IN -H, -v, WHICH ALSO EXISTS 
FOR CERTAIN ‘WORDS. ON THE COMPAKATIVE ACCENTUATION OF 


THESE PLURAL IN -A,-A, AND OF THE CORRESPONDING SINGULAR, V.REM. 
18, P. 263. 


40.00 MPA3SUHVKAM "ON HOLIDAYS". V. P.98 N.3. 

A.CTP. 98. M0 BOCKPEC!HbAM M0 "SUNDAYS 
AND HOLIDAYS", "EVERY SUNDAY AND EVERY Y HOLIDAY"; REPETITION OF 
A FACT AT A FIXED DATE. NO HEKE HAS NOT ITS DISTRIBUTIVE 
VALUE POINTED OUT, FP. 90 N.6; JIT %JIS BETTER TO INTERPRET THIS 
USE OF NO WITH DAT. PLUR. AS INDICATING, IN THE CATEGORY OF 
TIME, THE RELATIONS EXPRESSED IN THAT OF SPACE BY: NO 
"ALONG THE STREETS", NO fOPUMY "ABOUT THE ‘1 city" ETC. V. 
P.30 N.1. 


41. M0-NPOC-Vi-Tb, PERF. NOTE THE USUAL CONSTRUCTION OF THE 

PRESENT-FUTURE PERF. AFTER THE IMPSRF. ITERATIVE BHBANO TO INDICAT- 
IVE HABIT OW REPETITIUN FN YHE PAST, THE FIRST VERB, 
IN THE PAST TENSE, EXPRESSES THE GENERALITY OF THE FACT( BRBA- 

NO); THE SECOND GIVES & PARTICULAR EXAMPLE, T/KEN AT THE MOMENT 
WHEN THE ACTION WAS /CCOMPPLISHED, 


42. COCEM, -EVl, PLUR, GF COCEn, -A "NEIGHBOR®™, THIS CHANGINF 
FROM THE HARD TO THE SOFT DECLENSIUN JIS 4A VERY RARE JRREGULAR- 
ITY. ONLY WO OTHER EXAMPLES CAN BE CITED AS COMMON: YOPT (ALSO 


WRITTEN X°4EPT) MASC., YEPT-A(4OPT—A), PLUR. YEPT-U, YEPT-EN, AND 
CMOHA, FEML, "DEVIL™ "SALIVA", PLUR. CAWH-V, 


43. KJIMTATU "FOR HER CHILD". THE ORIGIN SING. OF THE 
NEUT. PLUR. IN -ATA,-AT, ETS. ( NAMES DESIGNATING THE YOUNG OF 
ANIMALS) 1S PRESERVED IN MODERN RUSSIAN ONLY JIN THE SUBST, 
MLSO, BY ANALOGY WITH THE FEMINIZNES IN 
NOTE THAT PLURAL OF NEITHER THE RADICAL FORM 


SUFFIXATION AS THE SING.: V.P.21 
N.o, PEBEHOK OFTEN USED SING. OF WETU. 


HOYEPH, GEN., DATs, AND LOC. SING. OF 4i04b, FEM. "DAUGTHER", 
CF. MATb, FEM., "MOTHER® GEN., AND LOC. SING. MATEPU. 


45. THE CHANGE OF PERSONAL CONDITION EXPRESS- 
IN "RUSSA B ;ND THE NOM, PLUR, USED FOR ACC. 
WORD FOR VIORD, "1 SHALL GO INTO THE NURSES" Hi 
TURN NURSE". SIMILARLY: ECO G CONMATN "THEY TOOK HIM AS 
A SOLDIER’ OH BHUEN 8B OOWWEPH "HE BECAME OFFICER"( ( ON THIS 
MEANING OF’ BH-UITM ,PERF., IMPERF, BH-XOJMTb, CF. YTO-10 U3 


= 
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9TOFO MONOMOTO YENOBEKA? HOW WILL THIS YOUNG MAN TURN OUT?" JN 
THE MEANING OF ETHER, "IYTAT WILL BE HIS CHARACTER?" OR "VHAT 
PROFESSION WILL HE CHroCSE?™), OH GHWEN B "HE BECAME 

SOMEBODY", MEANING " HE SUCCEEDED IN LIFE"; OH CEBE B cCynPy- 
ru US BHCOKOO "He TOOK TO VWIFE A GIRL OF HIGH 


BIRTH" FLAUBERT, LEGENODE ODE + - 
HOS PITAL JIE R, TRANS. TURGENEV). VERY USUAL CONSTRUCTION. 
SIMILARLY, BY ANALOGY, NO-UTV, NO-EXATb (OR OTHER SIMILAR COM - 


POUNDS OF VERBS MEANING "go" ) B TOCTM "GO OUT"( TO DINNER, TO PASS 

THE EVENING, ETC.), LIT. "GO INTO THE GUESTS", "ENTER THE cpTRGORY 
OF THOSE WHO ARE VISITING"; A MPVWEA, A MIPVEXAN, Ai SAWEN, 3AEXAS 
Broctu. IF IT LONGER THE CHANGE OF THE PERSONAL CON- 

DITION, BUT PERMANENCE JN A CONDITION OF LIFE THAT 3S TO BE EXPRESS- 
ED, B WITH THE LOC. PLUR. IS: USED; OH B U3BO34VKAX, WORD FOR WORD, 
"HE 1S AMONG . “THE CABMANR, 9 "HE 1S CABMAN, AND BY AN/LOGY: 
OH B TOCTAX "HE 1S AWAY", "HE IS VISITING"; HENCE WE GET FINALL 


LY: V3 "RETURN FROM MAKING A ViSIT"( sUuPOTUTbCA, 
PERF.). 


46,.MOHET, SAME MEANING AS - MOHET BHTb. "PERHAPS", 


Tt " \LONE"™, 
WITH IN Ve REM, B, 1, Pe 351. TOMY 


HUW) 
TEJbHOFO C HAKSIOHEHVEM NOCBAWEHO 1 CTP. 


48. BOF ACT (V. P.BN.5), EXPRESSION “OF WISH AND, AT THE 


SAME TIME, OF SUBMISSION TO THE OIVINE WILL; COMPARE "GOD WILL- 
ING" OF THE JA-M, J\A-Ji-VITE, 
FROM JIA-Tb(ROOT fiA-, WITH REDUPLICATION OF THE IN THE INDICAT- 
IVE PRESENT), PERF., IMPERF, JA-BA-Tb "GIVE". JA-Elib,PRES. IND. 


OF jA-BA-Tb ( NOTE THE ABSENCE OF THE SUFFIX -BA- JN THE PRESEN! 
INDICATIVE OF THIS VERB). 


49, 3A-CAYH-V-Tb, -Y,-VWb, PERF., "ERRN BY ONE SEARVICL"; 
CF. 3A-PABOT=A=1B, -A-W, PERF., "EARN BY WORKING", THIS IS OF 
THE CHARACTERISTIC MEANINGS OF THE PREVEKB 3A-. 


50. B "IN A YEAR". 
51. TAK "AND THAT IS JUST WH/T THEY DID", 


52. TAMEN-EE,COMP/RATIVE OF THE ADJECTIVE STEM TAMEN-( Th 
-AA,-OE). THE COMPAR; TIVE IN RUSSIAN ;OMITS OF THREE 
DIFFERENT FORMATIONS: 


(1) FORMATION IN -E, UNINFLECTED, USED PREDICATIVELY ANC 
KOVERBIALLY: USUALLY FORMED FROM ROOT WITHOUT TAKING ACCOUNT OF 
ADJECTIVAL TERMINATION( E.G., KOOT UMP--, UMP-OKM, UMP-E), ONLY 
THIRTY EXAMPLES: TYPE: ROOT BAM3-, ADJ, 
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"NEAR", COMPARATIVE “NEARER, 


(2) FORMATION IN -EE/REDUCED TO-Ei), = UNINFLECTED U 

SED 
PREDICATIVELY AND /DVERBIALLY; IT IS THE PRESENT USUAL FORMAT- 
JON, WITH AN UNLIMITED NUMBER OF EXAMPLES; TYPE: ROOT BE-, 
-AR,-OE, "WHITE", COMPARAT, BEN-EE. 


3) FORMATION IN -UMU, WHITH THE LONG (INFLECTED) AND THE 
SHORT INFLECTED) FORMS: V.REM, 25, P. 270( vTOMy NOCBAWEHO 
BOMbWE CTPAHVUY, 270-271). 


53. FON : ACCUSATIVE OF DURATION. 


54- "NOTHING BUT KISEL". THE KISEL OF THE 
PEASANT JIS NOT THE JELLY MADE OF THE MEAL OF THE POTATO, ACID- 
ULATED AND FLAVORED WITH FRUITS, PREPARED FOR THE RICH; it ts 
A KIND OF HODGE-PODGE OF OATMEAL AND FLOUR. 


55.COCEMKA USED AS THE FEMININE OF COCE. THE SUFFIX - 
KA HERE HAS NO OIMINUTIVE VALUE. 


56. C_ jETbMA NOBUTb "TO STAY A LITTLE WHILE WITH THE 
CHILDREN®, ON THE ATTENUATING ME/NING OF THE PREVERB V. 
P. 20 N. 3s NMO-Y4-VU-Cb. GONE OF TRE VALUES OF f0- AS PREVERB IS 
TO ATTENUATE THE MEANING OF THC VERB: OFTEN EQUIVALENT TO THE 
ENG. "A LITTLE", "A LITTLE WHILE". THERE 1S, THEORETICALLY, NO RUSS- 
1AN VERB WHICH, EITHER IN JTS SIMPLE FORM OR HAVING ANOTHER 
PREVERB ALREADY, CANNOT, EASPECIALLY IN FAMILIAR SPEECH, ADD ON 
THE PREVERB NO- WiTH THIS VALUE OF ATTENUATION. 


THEY SAY MOMTb BUT 
KHOMY. A PIOUS NEVER STARTS OUT ANYWHERE WITHOUT SAYING 
A SHORT PRAYERS; AT THE VERY LEAST, HE UNCOVERS AWD CROSSES 
HIMSELF. 


58.HE BEZYT SW. THERE 1S IN RUSSIAN NO WORD CORRESPONDING 
TO "WHETHER®, OR T, INTRODUCING AN INDIRECT GUESTION. THE 
DIRECT FORM 1S SAYS USED, MARKED BY AW OR AN’ INTERROGATIVE-RELAT- 
IVE PRONOUN OR ADVERB. $NSTEAD OF THE CONSTRUCTION ASK JF 
HE CAME", THE RUSSIAN SAS "1 ASK: DID HE COME?" THE INTERROGATIVE 
PARTICLE JM 1S ENCLICTIC, AND {S PLACED AFTER THE FIRST V'ORD 
OF THE SENTENCE; BUT OBSERVE THAT THE NEGATIVE HE, AS ‘YELL AS 
THE PREPOSITIONS ‘NECESSARYLY COUNT AS ONE WITH THE WORD THAT 
FOLLOWS THEM, AND NOT AS iNDEPENDENT WORDS. THUS: HE BEAyT JM 


HOPOBY? MARE THEY NOT BRINGING THE COW?" NOTE THE EMPHASIS ON 
TE WORD, AND, IN GENERAL, THC SURPRISING FREEDOM OF ORDER THE 
RUSSIAN SENTERCE. 


59. GHA, MAAIMNOTE THE REPETITION OF THE VERB: VERY 
COMMON Cr CMPHASIZING( BOMPOS NOsPOBHO PACCMATPYV 
CA HA CTP, 277-279- V.REM. 32. 
60. NEHE. IF AFEMININE 1S PUT IN THE PLACE OF THY 
WASCULINE, IMPORTANCE OF ON THE RULE OF THE ACC, 


a 
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IN THIS CONSTRUCTION ‘ILL OF SEEN: LEAYO "LURING THE WHOLE 
VEEK", AND NOT UEAAR HEWEAA, 


61.34 BEPCTY " A VERST AWAY™, 


62. Ef-y, IND. PRES. OF EX-A-Tb, IMPERF. ASPECT OF 
DEFINITE ACTION "RIDE" (GERMAN Fi/HREN); THE PERF. 1S MO-EX-ATb no-E fy, 
IMPERF. OF SNDEFINITIVE ACTION: E3n-Y, 
ON THE DEFINITE AND INDEFINITE ASPECTS, V.REM.2.P.243-245. 


63. XBOPOCTVHA "SWITCH", DERIVED FROM XBOPOCT "BRUSHIIO00D" 
"DRY BRANCHES", THE SUFFIX -VHA, AMONG OTHER USES, INDICATES A UNIT 
MANY OF \IHICH TAKEN TOGETHER FORM A WHOLE DENOTED BY A SINGULAR 
NOUN: CF. CONOMA,-H "STRAW COJUMUHA "A STRAW"; COPOX,-A "PEASE" _[0- 
POUMHAWPEA", ETC. ON ANUTHER VALUE OF SUFFIX -WHA, V.P.156 


MEA “an BUTCHFR'S MEAT 1S ALWAYS WASHED BEFORE COOK ING 
IN RUSSIA. 


THE SUFFIX -MHA HAS ALREADY BEEN SEEN IN THE MEANING OF 
UNITY( P.28 N.6); ANOTHER MEANING OF THIS SAME SUFFIXATION JS 
"MEAT OF..", "FLESH OF..."  EX.: COBAQMHA "BEEF OR COW MEAT", FROM. 
OLD RUSSIAN FOBAAO,-A, "BULL", "COW, OR "OX"; BAPAHMHA "MUTTON? FRONI 
BAPAH; TEAATMHA "VEAL", FROM OLD RUSSIAN TEAA(TENEHOK), PLUR. TENATA; 
CBUHUHA "PORK", FROM OCETPVHA "STURGEON FLESH", FROM OCETP, 
-A;  MOCOCVHA "SALMON", FROM fOCOCb,-A; ETC. 


(QUALIFYING 


64. XNEBA, TPABL "SOME BREAD, SOME GRASS", PARTITIVE GENITIVES 
65. CE-N4, -0, FOR ETC., FROM CEC-Tb FOR CEjI-Tb 
(ROOT CEA-), PERF., "SIT DOWN, NOTE THE TREATMENT 
OF THE ROOT VOWEL: THE STEM OF THE PRESENT, CAJ- AND CEges A VERB 
PARALLEL WITH THIS ONE EVERY POINT: NET-), PAST 
IND. PRES., AAT-Y, DAn-EWb, PERF., "XIE DOWN", 


FROM OB-TEP-E-Tb, 060-TP-y, -Elib, PERF. 
ny IMPERF. THE MOST COMMON MEANING OF 
AS PREVERB !S THE YOEA OF "ALL AROUND", ON THE MODEL OF 
TEP-E-Tb, TP-Y,TP-Ellb, TEP, ONLY TWO OTHER VERBS: WEP-E-Tb "DIE" 
(¥. ?.8°N.3) “AND M-y, NP-EWb, NEP, WITH ORIGINAL MEAN- 
ING OF PRESS", BUT IN THE CLASSICAL LANGUAGE USED ONLY IN 
OREVERBAL COMPOSITION, 


67. FORMULA OF PRAYER INTRODUCED 
RUSSIAN FROM THE OLD Wii CHURCH SLAVONIC; REPEATED WHEN ABOUT 
TO BEGIN A -:\ PIECE OF VORK, DIVE iNTO THE WATER FUK A SWIM, 
bic. CF. ENGLISMs "HERE GOES'™ CLD SLAVONIC VOCATIVE, 
PRESERVED IN MODERN RUSSIAN, FROM FOCNOWA, ETC. (J RREGUL- 
AR DECLENSION) "THE LORD®. ON THIS VOCATIVE V. 261 


BOHE MOU! SIX VOCATIVES IN ALL HAVE COME OVER FRUM THE OLD 
OR THE CHURCH SLAVONIC TO MODERN RUSSIAN, 6OKE FROM 60F( IN 
THE MEANING OF THE GOD OF THE BIBLE) AND Focnoww, FROM 
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FOCNOMb "THE LORD™; THESE TAO FOKMS ARE USED VERY FREQUENTLY 

AND FREELYs;THUS IN THE EXPLESSIO.. bOKE "MY LORD 
THEN IN CERTAIN  EXOLAMATIUNS CF DEVOUTNESS, MMCYCE FROM 
"JESUS", AND XPVCTE FROM XPVCTOC, GEN. XPUCTA, "CHRIST"; FOR  EX- 
AMPLE WMCYCE XPUCTE! OR SIMPLY, FOCNOMM VVCYCEL AND: SIMILAR. 
LY, XPUCTE MOWl ETC.; OTHE, FROM OTEL "FATHER", BUT USED ONLY 
AS FIRST WORD OF THE LORD'S PRAYER: OTHE HAW "OUR FATHER"( NOTE ~ 


THAT IT IS THE CUSTOM TO REPEAT, THE PLAYEKS IN CHURCH SLAVON- 
1C AND NOT IN RUSSIAN); FINALLY FROM MASC., 
"LORD", PRESERVED IN ACTUAL USAGE IN ADDRESSING A BISHOP. 


68. KPYTOM "AROUND", PROPERLY, “IN A CIRCLE". USED AS A NOUN. 


OF KPYT, KPYTA "CIRCLE" ACCENTS THE INITIAL SYLLABLE: 
KPYT OM, 


69.Vi3 BHMfl . “THE ORIGINAL DECLENSION OF BHMA (NEUT.) 
NUDDER" IN THE SING. 1S: BH-MEHM, ETC. BUT THE FOLLOWING 
PARALLEL FORMS, ESPECIALLY IN THE POPULAR LANGUAGE, ALSC EX{ST: 
GEN. BHMA, DAT. BHM, INSTR. BNMEM, LOC. BHME, AS $F THE NOM. \ERE 


BHM-E; SIMILAR FORMS FOR SEVENAL OTHER OF THE NEUTER SUBSTANTIV- 
ES IN -MA, 


70. U3-NOD "FROM UNDER THE FINGERS". CF. U3-3A "FRO, 
BEHIND", ALSO GOVERNING THE GENITIVE. 


5. OCTAMbHVE OTMEJN PYHOBOMCTBA 
YHKASAT EAM, CAOBAPb). 


A, MPUNOHEHME (REMARKS). 


KAK MOHHO BUJETb V3 AANBHEVWETO, NPVUNOMEHVE QAET PAD 
OYEPKOB M0 HAVBOMEE CYWECTBEHHHM BONPOCAM PYCCKOI 


TP AMMATUKM, A TAKHE ABSIEHVAM PYCCKOU B CAMOM 
JIE NE: 


1. MODIFICATJON OF SPELLING RESULTING FROM GENERAL 
OF THE ASSIMJLATION OF CONSONANTS...++243. 


2. THE INDEFINITE AND DEFINJTE ASPECTS. 
3, THE ASPECTIVIL # s2h5-246, 
4s OPPOSITION OF ASPECT JNOICATED BY THE ACCENT..246. 
5. )MPERSONAL USE OF TRANSITIVE 
6. GENER/L MEANING OF THE REFLEXIVE 
ENGLISH "HAVE MADE", "HAVE BUILT"... 


8. THE VERB "TO BE"; 


THE 
1.THE VERB "TO BE" IN PRESENT; ITS SUB- 
STITUTES. 249-251. 
2.THE CASE OF THE PREDICATE AbuecTiVe 
WITH THE INFINITIVE BHTb.....251-252. 
9. ON THE USE OF AS AUXILIARY... 
ON VERBS EXPRESSING 


ON A. PERSONAL UN)FLECTED FORM OF CERTAIN 
VERBS. 2254-255. 


12. FORMATION OF THE IMPERATIVE. ccc 


13. THE DIMINUTIVES( }.THE PRINCIPAL SIMPLE 
DIMINUTIVE SUFFIXES. J].THE PRINCIPAL COM 
PLEX DIMINU:IVE SUFFIXES) 


14. THE SUGMENTATIVES cc 
PATRONYMICS (SON OF UAUGTHER. OF eevee s 0260-262. 
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SUBSTANTIVE FORMATIONS JN .......262. 


ON MASCULINE PLURALS IN <A, 
PLURALS IN =bA, -bDEB. 203-264, 
MASCULINE PLURALS IN -bA,-EU(POR. -bEB).264. 

THE COLLECTIMES 
THE DISTINCTION OF GENDER IN THE PLURAL.265-267. 


COMPOUNDS WITH A NUMERAL AS’ FIRST 
ELEMENT. ..267. 


COMPOUNDS \IJTH MOJ- OR NOSY- AS FIRST 


1.COMPOUNDS IN. WHICH THE FORM OF THE 
FIRST TERM IS MON- IN THE NOM.-ACC, 


11 COMPO UNDS IN WHICH THE FORM OF THE 
TERM JS IN THE NOM.-ACC. 


THE FORMATIONS OF THE COMPARATIVE IN 
-Wii, -WAH, -WEE, SHORT UNINFLECTED 


-TO TACKED -ON TO A WORD. 1-272, 

THE EXPRESSION OF THE RELATIVE PRONOUN 272-273. 
APyr fPYTA,RECIPROCAL PRONOMINAL EXPRESSION .273. 
THE COMPLEMENT OF THE 


CONSTRUCTION 
A DOUBLE COMPARATIVE. 274-275. 


THE EXPRESSJON OF THE SUPERLATIVE J0EA..275-277. 


}.THC SO-CALLED RELATIVE SUPERLATIVE: 
"THE LARGEST", 


}}.THE SO-CALLED ABSOLUTE SUPERLATIVE: 
" VERY LARGE", 


16, 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
26. 
27. 
28. 
29. 
31, 


—- 
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WAYS OF ADDING FORCE OR 

MEANS, 


33. QUESTIONS OF TIME 2719-281, 
346 {DEA OF "T) ME" OTT MESS. deel 


36. THE NEGATIVE HE(OLD H+ATb) INCORPORATED 
WITH AN JNTERROGATIVE-RELATIVE PRONOUN 
OR ADVERB, USED WITH AN INFINITIVE....282-283. 


ADVERB; Ai EXPRESSIONS FORMED WITH 


39. BOR HA OF PLACE, PARTICULARLY WITH 
VERBS OF TH. TYPE: "GET INTO OR 
RIDE IN A CARRIAGE". 


40. NOWEN, MOWNA,-0,-, USED AS AN JM 


4i. USES OF THE IMPERATIVE WITHOUT VALUE 


}.AOVERBIAL USES. 

}}.THE IMPERATIVE USED AS A PAST. 
JMPERATIVE IN CONDITIONAL 
SENTENCES. 


42. CONDITIONAL SENTENCES. 


43. THE PARENTHETICAL WORDS MON, JE, MECKATb 
( OR JMCKATH).. 6292-295. 


44.TERMS REFERRING TO MARRIAGE AND KIN - 
SHIP. eeee .295-298., 


45. "MR", "MRS", AND "MISS" JIN RUSSIAN. 


OR COINS AND 
F MONEY. 301=302, 


6. POPULAR DESIGNATIONS F 
SUMS 0 


47. POPULAR VES)JGNATION OF THE DIFFERENT 


38. 
MOMENTS 
MENTS OF . THE YEAR, . 303-305. 


64 


De YHASATEM, 


1. HA PYCSKOM AB3HKE, 
MPVBEQEM HECKOAbKO NMPVIMEPOB, 


1. BOT- TE HAI 104,2( NEPBAA iwicPA YKASHBAET CTPAHWUY BTO- 


PAA- KHAKOW UVOPOW 
Hor BHPAHEHVA, H.M.As) 


2. EMEJM 292. REM, 42, 11. 
3. CTOATb, CTOW, CTOMWb, 112,25 182,55 196,25 250) REM. 8,1. 


4. KOTb- XOTA.,. 128; 3. 


1}. HA AgHKE ENGLISH INDEX). 


1. ACCENT( SIGNIFICANT VALUE OF THE), 91,23 172,55 23752. 
2eHEAD=DRESS 5523 147513 157,73 195,55. 
3.POSSIBILITY( EXPRESSION OF) 99,1. 

4eTIME( QUESTIONS OF) 22,103; 71,83; 126, AND 113 133, 3 136, 10; 


137543 279, REM. 33. 


CHOBAPb, 


NOSHAKOMVMCA C TEM, KAK CNHOBA 8B CHOBAPE. 


1. Mey HA BOKY, PL. BOKA, -0B, SIDE, FLANK. 


2; BPOCIITb, BPOWY, BPOCUUb, BPOWEHHNM BPOCATb, -AW, -AEUb 
1, CAST, THROW; 2, AGANDON LEAVE; CEASE. 
CUTBCA,PF. Ivf, TROW ONESELF, RUSH, STAR OFF TO, 
SET ABOUT TO. 


3.B09A, H,F., ACC. BOAY, PL. BOMH, BOY, BOMAM AND BOMAM, WATER. 


4. 3A, PREPOS.: WITH THE ACC. BEHIND, BEYOND; FOR, BY; 2. WITH 
THE BEHIND, BEWOND, AFTER; FOR, AGCOUNT OF; 
V.PP.22 N.1, 95 No.6, 120 AND 167 
3A WITH THE NOMIN.: V, P. 58.5; 
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BHIITM , PF. VM IPF., SAMYH 3A MARRY 
(OF THE WOMAN); OHA SHE MARRIED; V.P2296, 


ON 3A- PREVERB, V.PR. 13 N.3, 19 °26 N.7 AND 


4 
5. CBETAMI, -AA, -OE, CBETEN, -TNA, LIGHT; BRIGHT. ON 
THE ROOT CBET-, V.P. 230 N.4. 


6. TAK, ADVs: 1, THUS, IN THAT WAYs SIMILARLY; TAK ME liv THE 
SAME WAY3 2, SO: V.P.132 3. LIKE THATS V.PP. 47 N.7. 
70 Ne2 AND 75 N.5$ 4. THEN: Vs PP. 16 .N.6, 41 71 
AND N.3. TAK CGEBE, SO-SO, MIDDING, BAD THAN 
GOOD; VsP. 106 .N.3 HE TAK: 1, IN ANOTHER WAY3 CONTRAZRY TO 
WHAT WAS NECESSARY OR WAS EXPECTED: V. P. 143 No3. 


7. 9TOY, OSTOMY; STVM, STOW; 3TOMs PL. 
ux 


3 DEMONST PRON. OF THE OBJECT AT HAND: THIS ONE, 
THIS; OFTEN USED [HERE WE SAY "THAT", 


6. OueHHa 


Tloma Byaite? 


 O6paTum Imexte scero, Ha HasBaHHe.. Ko- 
3TO- PYKOBOACTBO, HE KOK MO NMepBony 
Russian Reader Hak ero 


HasBaHHe., XpecTOMATHA OGpasomM, 
MaTepval; B xe padote T[loma Byatie ocHOBHOfi 
ee ABAAeCTCA He cam mo ce6e ctateftuifi a 


HOMMeCHTapHH K HeMy, mpexze s3cero. TJlosTtomy 


sBpanue Gomee padote, HexemuM xpecTo- 
HATHA 


“TOYCK SPCHHMA M, Mpexze scero, C TOM, H& xotTopoli Bepo - 
ATHO, HeKOTOpHe , He 


B HacToAwec BpelAse 


HEOOXOAMUO YTO OH 6e30 scAKOrOo” 
MOUTH nNepBoe u3sianue PyKonoxctTBa / Ha OpaHiys3- 


ckom n 1905 rony. Ho ocam oTOoT 
1905 r., 


TO,KOHGUHO, OTOOp ero 
TeKCTa PyKOBOZCTBA ABUIACTCH,KOHEYHO, OYCHB CYNICCTBCHHHM OOcCTO- 
ATCALCTBOM, KOTONOG MMCTb B BUHAY. 


Ewe O%ha@ OCOGeHHOCTL PyKosorc: 
cTBpa,.Hak M3BECTHO Hali M3 Byatie BeChb 
cTaTetinutt uatepuat/ 3a Tpex Oueptefi/ us 
J.H.Tomctoro, AAA TOUHee, ANA WKOMBHMKOB 
pyccKoti ceAbcKOfi WkKOTHe OHO 3TO OGCTOATCALCTBO 


B CTCHeru Tipe xapakTep PykKO- 
BOACTBas 


OTueYeHIHe OCHOBHMeE OCOGeFHOCTH cTaTeiiHoro 


Mate 
PyKOBOLCTBA Zant Hall 


BHBOTH: 


1, Kak ZAR OH, NO cBOely cwxeTy pas 
paSoTKe, HiTepeceH, YTOBODA, AAA 


MOCKONBKy xe OH pucyeT pyccKym XM3Hb, TO OH 2aBHO ycTa- 


pez, DyYCCKYH KM3HE CTOACTHeH ZABHOCTH, AM He 


3, OH S3H2KOMMT Hac, PAABHEM C pyccxore 


mp0 
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HapOLbA, A3SHK KOTODOTO UHOTUMM a 
MHOTZa UA 


ax, MMeCA B BHAY, wilceT B 
Ch PyCCKOMy ASLKY. 


KoHe¥HO, KCK B3ATHH us J.H.Tomctoro, Ma- 
B@DHO, HO HeOOXOAMMO BHECTM HEKOTODHE OFoOBODKM, yUUMTHBaA, O° 
UNeCHHO B3AT Hac 


no Mexarorou-TeopeTMKOM M M-AKTMKOM, 3AHABUMM 
MeHHOe NecTO M 8B pyccKOof OH OCHO- 
AcHO-IloMAHCKYH M HEKOTOPHE Apyrue padotar B HMX, 
M xyouan “Acuaa coctasman 
oH MMCT CBOM BHECTH B pa3spaovo- 
TAaHHHG UM Te 389 pacckKa30B uM cTaTef, KOTODHMNM 8B 
Tlomh Byatie gaa croero PyxoBO-ACTBa,. cBOMx 
O6yKBapAxX KHHTax ATA UYTCHUA, MMCTHASHAYCHHHX JAA KDCCTLAHCKMX 
Reteti, oGy4¥anwuxca B pyccKOot. wKome, ToactTofi 
HATHOM YyYeCHHKall HO kK OTOMNY TAaKOMy 
MOHATHOMUY CCTECTBEHHO!'y B HAYAABHO! MKOAH, 
AMTb C Apyrofi TOUKI CLOTDSTL Ha Hero, HA 
MO pyccxoly ASHKY OSUYHO, CTYZCHTOB 
yucOHHx Toro: H@KOTOpHe cCTaTBH PyKosolcTBa, B3A- 
THe -43 J.H.Torctoro, He MU, a ero YueHE 

KOM Mo mxome pacckasti- O Tyaze 
u u Byaite’. Tpangza, ToxcTtot HeKOTOpLIe, 
MPMXOAMTCi 3HAKOMHTBCA C PYCCKHM TO ASHKY 
DyYCCKOTO KDECTLAHCKOTO CHa, Nox Tyr 
KOHCYHO, BCAKMC ASHKA KAK UM Apy- 
rue, B Tlomeu Byaitte, 

xe, MO Nepe MNOABACHIIA Mx B paccKa3sax, MB OTOM cayyae 
MpehoxpaHAeT CROUX CTYZCHTOB OT 
HCMPABHABHHX OG6OPOTOB 


CTOMT ene DAS MPOYHTATh cTaTbw O Tyme, 

ce6e asuxa C cro ASNKO: 
UH SHAKOMMMCA Mo paccKasy ComxeTHMHO 
ecTh HM TaxMe ‘OHA padoTama He B 
oT xumpota", crata <Soapnee", 3 cTopliaa 
cectpa/ 8B HOBLIG KOTH", ow TOMeDb coscell -no 
KO. TOTO OH CBOM ASLIK OT cTApUMX, 2 KAK POBOPAT 9TH 
IN 3MgetTs K U3 cTaTsH packuesa", 


"samecto xKopernen", “mom: Pv ? 
"ona cytsaun", “moxe ruta", oHK", 


cTapaa “opra” Tele 


SHAKOMA c MMPOM “CMBOTHHX, pacTeHHH, Cc ASHKOM pyccKOTrO 
HEKOTOPHH ORHOCTOPOHHHMH xapakTeD M 3aCTABIACT CoO MHOTT 
MM HCHYXHHMM JIMUAaA B TO xe BPeMA MHOTMX Hecpas 
HeEHHO 60 KMSHEHHHX ZocTaTOYHO HeECKOAL- 
KO CIOB U3 “GamanyTHHM, OpHkaTb, GypyaTb, GypbAHUNK, Ceub, 
6pwxo" w Tell. 


Ewe oHO BH S3HAKOMMTECA 

C cTatefinoro PyKoBoncTBa, TO BH HEBOTbHO O6- 
BHMMaHMe M Ha HCCKONDKO HeOOHYHyH 3arzapnti 
cTaTett! "Kak oO TOM, Kak OH Mepe~ 
cTam OOATBCA caonux imyux", "Kak TeTymKAa paccKasHBata 
© TOM, Kak eft pas6oituux Eueasxa "aK 
MANBYUK pacckasiiBan mo TO, Kax oro He ropor", " pac- 
CKa3 MYKMK2 TOM, 32 OH cTapmiero OpaTa cpBoero aout" 

© TOM, KOK ON AcKymKe 


Mit OMcaATeAbIBIO s3artaBMA cTaTeh, 
POBKH: "paccKa3HBar 22 Kax" ‘AK sey TOM, KOK 
eCTb ORMH croco “pac MYMMKA O TOM, 38 UTO «ec 


TOIby HO Mpountanr M CBOMX yuo- 
HMKOB: "Hy, peoata: Oo vex A mpountan?" pe6ata 
xopou, oTsBeyanT: "Tu/ AyuaTb, OHM cKa3amqu TH, a He 
O TOM, KAK PACCKA3SHBAL O TOM, KAaK OH Mepectat GOATECA 

cmemix Mau: " TH o TOM, KAK paccKa~ 
TO, KAK HE RSATM B eee Tee BOSMOXHO, 
pacTa M OHM HO WOryT eme U3 AByX 
KCHMM O2HOTO, OHH ome HO MOryT 
XCHUA XOTA HAYMHAMT yee B 
HMM, OHM "KAK MyKMK pacckasul 
Bal ‘“paccxas Mj; cduTaacb c 
HMA K DQ3BMTHA. :cBOMX YYOHHKOB, M MOAL3SyeTCA Ux 
cTatot. He TOTO, “YO HNIOHHO 
ToxcTouy, B cro pasotu s Acno-loznucko# mxome, 
MMT OT& cCTAaTbA~ Kotty y KDOCTLAHCKHU 
COHTAODb, 1632i'./.Yxo cauan saraapua cTaTbM 
cCKa3HBaeT OTBCT. HacxoabKo ToxcTo O06 
cefiwac He HO HO TOABKO 3a 


, 


POHHOCTH 


HU32ATCAAM 
UX 
TDYXHOCTU 
OTUCT 


OTO, 


pasa, HO 


TCX 


AHOKMOTODR, 


Ont mouunnoit Toros 
PaTbCA HO 
PyCcKaA 
3ACCh 


Ho "“uto-Tto" ux oT 


TOABKO C TOUKM 3DCHIIA 


U,MOxXCT OHTby Zaxc 
PyKOROACTBO, HOHOUHO, HO 
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MHe 
uTO B 


TDY THO » 


JM 


B . HoT, 


Bo3suMoxHO, A HO 


TO, YTO Mil Bo3toxHO, B 


K 
MOPCUSAANMA,  BOSNOXHO, “TO 
B 


Ho 


RATCALCKOH, 


KOTOpLIC. 
IMOBCCTII 


CT 


ba . CTAaTLH 


ima tTaxoti 
mieuy, 
vax 


K 
OT Tard 


C Beco 
vO M taro 


CCTb 


BCCOMOsie Ho 


KaTCropIm 


Byatto 
MHOCTPAHUCB, KTO 
OH HO cnoero 
UHTOPCCHHX 


He Tombxo "sa 000", 
mo “osoro CaeTa, Tau oTH 
CKOTO 


MaTopuar 


HO HM 38 OKCAH, 
OOPUYAHDOBKM OMry WT 


Roopasuch 


ypoxax pyc~ 


PyKoBo.cTBa 


ClIA HO 


B cTatettHow 


MOKa OXOTHHKOB 


PyxKoBorcTBa pa3s06— 


Kpe NMocTHOH 


CTONMCTHCH YTS 
cTapyh pyccKuti 
A COBPeOHHAA coBeTCKAA 
M HaKOHCH, 
uero oTOrTO HOT. 
cTyZeHT? 
BAAWNTCA AM 


Ine 
CTANMHCKAA HKOHCTHTYUMA 


HO 


cue vyccKuit 
ge 
COBCTCKAaA 


cau OH? 


KOJI~ 


SKOHOMUKS. 


Hue 


KHUry? Ompa- 


mm cmpoc Ha 


HAM oTO HO 


YBo- 


MPUMMcHBaA 


cormncua 
HO B TO XC A YBODCH, 4TO 


MOKA. .aa 


Mc <apyrofi- 


OTPHUATCILHOMU OTHO- 


porb 


anTopa oro Tpygza 
HQ » 


cTatciinoro He 


Tmcast PyxKOoOBOACTBO IAA 


xOTOM pyc 


YUCOHHKA AMA TOXy, KTO 


BOSMUOXHOCTL 


B WCHOM, 
Bo 3MOxHO 
CCcTb ZONA 

HO. 


HC 


uatTe- 


CKMH 
B 


OH COCTABAAI cBoc 


TOX, KTO co 
asia” 
YUCOHMKOU, HA ONOT! 


B 


CMDABKIZ, OH 


OCHO HM HOMOCHADHO, a NoTory 
Byatto “norouaa" 6: ux “no 


B 


KAPTIMHKO 


MCTOpHT, 
ypokax 


CUMTACT 
M 
cTpauuuc 
He. Tc xO 
MOHATNO, PTAAAKO, 


OCTb HM Mpazza, OTpAKOHHO 
GyACT, KOHOYHO, Ho 

GecmomesHo, 


B 


TOTO, 


Beony PyKonoxctTBy, pco 


YOM, COOCTBOHHO, 


CcocTOHT 
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ASHKA, H YTO Takoe oTM “MpuATHOTO 
M ckoporo” A3HKAa OuUCTDO Ou, OHM B3AMMCL He 

38 cBOoe eno, pyccroro ToedyeT HacTOofunBocTH, 
Obl OTO OCTABHAM HaAYNHeaHMe CHeAATBCA 4UyTb AM HE 
B 4-5 wecayes "Hactonyuu pyccxum xoTa 6H 

MOABMANOCh y HMX Mux 


A He oco6O0 Ha OHOM, UpesBH- 

BaXHOM BOTIMoce- cTaTefinoro MaTCpHasta B 
PykoBoxcTse. He cayuattwa, u Hexapou Tlomb 
HO B KaxOli OH B PyxKoBOACTBe. BOT 

B oTOK llonma Byatle mo mpopacoTKH cTa~ 
Tew yBCTByeTCA HacToamuti KOTOpHft He cede 
cxasaTb: "Bot YUCOHMK.s4. BOT CTATbHe.ae Mx B 
_ B TOM B KaKOH STO Hpa~ 
BUT@I Bal cTyteHtau"... OH fronopuT Apyroe: cTaTBH 
U3 yueTa WeHHOCTM MpH ASHKAa; 
OHM B 3HAKOMAT C pyc= 
ASHHOM HM CFO OCOCCHHOCTAMM, cTtaTeH cTporo 


Ho WeHHOCTB cTaTefHoro 
HCAb3A OTNCMATLCA OT UTO, MO OH 


He Bech, KOoHeuHO/ TAM CTATBH, KOTOpHeE 
PCXMByT HE ONMH He Ana seKa/, 4 TOT, YTO pHNCyeT pyccKyh 


KH3Ube HHTepec He Tombxo xk "ceTapuHe", HO M K 
COBpeMeHHOCTH. 


C cTopoHH, MpeZHa3HayeHO 
pyccKuh A3SHKe OHO He Han MOMHOTO Kyp- 
c&@ pycckoro A3HKa, H MB He Mo pacdote 
Byatie, KaK OH MBCIMI DYCCKOTO A3HKa. 
B Pyxonoxctpe y Hero CBOA, Ta- 
KOM ASEIKA, KOTODHH BHACDXUT 
byate c oTot sanaueli, ero K 
TeMHOMy MaTepuany ABIAeTCA ADKUM DTOTO. 


. 
Be 


4TO A He YTO NO KOMMCHTAPMA, 
GHTOBOTO, PyKOBOACTBO ABAAeTCA MoKa 
4TO uatepuan “tonet” B HeM- HaCTOZBKO 


MHe HeOTHOKpPATHO yKa3SHBaTb B CBOUX 
CTATLAX HQ KOMMNCHTODMA HM BCeECTODOHHETO HKOMMEHTMPOBa- 
HMA TeKCTa. Muy umeen :HOTO xpecTOMaTMH, MHOTO wMaTe- 
puastn ANA UATCHHA, HO, K COXAJCHMH, KAK He KOMMCGHT! 
poBaHHoroe Jlomb Byatie Haw . MpumMep Toro, Kat: 

axe MpopasotKe Takoro Ma~ 
Tepwata, KOTODHM OMy Zeno B ero 


KommenHtapuit Tloma Byatie- rpamuatuyueckutt/ a/ u 6uTO- 


a nani 


HORomro ocTaHeTcaA o6— 
CTODOHHHIt, raycoxnti, HK cosepienHo man Joan TrainyTOBODA, UTO. 
KOMMCHTapHi: Tloma Byatie He TOABKO 

HO u moomeccopos pyccKoro A3bKae Al 
yOexzeH, 4YTO MHOrMe imomeccopa pyccxKoro U3 
pycexmx HatinyT B Tloma Byatie MHOrO 
ce6a HM fmomesHoro. Ho, Tloma Byatle 
Tpe6yeT He TOABKO S3HAKONCTBA C HMM, HO BLyMYMBOTO OYTO, 
BOSMOXHO, BOSbMeT AOCTATOUHO y HO 
OCHOBaATe Mok ceo6A TOT, KTO 
yCBOUT KoumeHtapuit Tloma bByafielBceu Tem, xTO 3Ha- 
KOMMTCA c Byatie mo ero KTO 
AM4YHOTO OONC@HHA C HMit, ONBKO RAOTAAUBATLCA U 
KO MpeACTABAATB ccGe, KaKOe ray6oxoe Ha 
MOr Tot byafie, BHCTYMAA 8 KAYeCTBE KOMMeHTA- 
Topa Tencta, ATO ero 
BOPAT O HEM, HAK O Mmpoheccope, cuMTamu 32 
CTO YT CcBOC *M6OBHOC OTHOMCHHe K HeEMY, 
KOTODOG OHM METam xk Helly. HecOMHeHHO, pexzKMe Iipodheccopa 
ero Tlomh Fyatie, AM UMS HUX 
uor pvycckym Tak, Kak 
B oOcoo6ux TO BoTpocau pycckoro asuKa/ B 
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KOH cTaTbe, Kak Hopona, Cc ACHOCTLH 

OT HUX, M BHACHEHMe “Horo MecTa yerAeT- 
CA oTOMy TNYAHOMy pyccxoro Aactcar 
MHOTO kK Tel! MIN ABACHMAM A3HKa U3 
OTACABHHUX COB; 37eECb AaeTCA TOHKMH U OO30p 
M 3HACHeHMe Taxnx HO B ce6e GozbmMe onacHOcTH 
CHOB, NOMA, _ Hy-Ka,@ TO, 
BULIb, XOTb M Tell. 


MeHTapHei Tloma Byatic, mo sompocy pyccKOM IIpo- 


Mu HECKOABKO xopommx padoT no y Ka3aHHHM BO- 
Imocaii, 4ocTaTOuHO BCMOMHMTB xOTA p26oTH Russian pronunciation 


by Noyes, George R, and George Z, Petrick and Roots of the Russian langu- 


pge ty George Z. Patrick. . Ho MHeE HCOZHOKpPaTHO OTMe- 
4YaTb B H@KOTODEX CBOHX padoTax, H&A CBOMK MO MeTORT 
paooTH GH OH UX OT 
co6Oe B Bue KOMMCHTAPMA K 
He CTOANM Oll, TAK CKA3ATb, OCOOHAKOM, M UX NMOMOXCHMA OHM 
‘Ou aAyume ycnoeH4, HexolA B .6aTHRaeNoM TeKcTe 
B HOMMeHTapuM TlomaA Byatie MOXHO 
HMe@ BULA, C KAKHM MACTEPCTBOU Tlomp By- 
20 TOMy MpMxOAMAOCh Kypc: ~ PyccKoe 
Ha pycckOM Kutaticxoro dakyAbTeTa, 
MHOTOe Tenepb MPHNOMMHACTCA KOMMeHTapHA TlomA Byate~ 
BUZOB BOMpOCH yAapeHHA UM B CBASM C HHMM, 
MX. 3HAYCHHG, HX PONb MOXHO OHTB COBep~ 
WEHHO YBCGDCHHHM, 4YTO B pesyALTATe NMOCTOAHHOTO, US 
3HAKOMCTBA C PYCCKHMM Ha OCHOBAHHH 
To caymwatemm Tloma Byafle no"HOoBomy" 
H& pyccKOe paamosHaBaA ero 
cOoCcTaB M CMHCA, HO HU OBAaXeBAAM HM B UHTepecax Gomee fraySoxoro 
Byatie WHpOKO KOPHAMH CAOB AAA OT 
Bux Kaxaag xapTuHal/. K ToT oT6op caAoB, KOTOpHe 
OH MPHBOAMT, TOM, YTO ero MHTepecyeT 


BuGOpe He TONbKO y3KO AMHIBMCTMYeCKaA cTOpOHa Bot 
HeGOALWMX MpHMepa. 


SCHICKHG 


3eucKHe 3e1cKa 


MlOTOK, MPHTOK, MCTOUNMK, 
He “TO 
“YaCcTH CJOBa, 


3acuyxuBae 


Byatie BLCTyMAcT yxe 
rae OH, MoxZy mpouni, 


AMT UA COOTBCTCTBY 


M 


B MpvATH 
MOM TOU 


CKOMy ASHKY 
ASEKOSHAHHA, H 


MponomacT ASHK, HO 


lloma Byatio, Homb3sa Tomb 
BOICTBA KACAOTCA OGHTa, 


KalM, HO OTDAKXCHMO OHTA 


Kc itaxu 


cy 


Al 


» 


T 


HC 


TIO 


fe) 


bl BoTmpoca O 
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WKO.T%, SOLICKMi! 


TOUMTL, TOKADb, TOKAPHHH cTa 


bByaite 


CIYUAAX, gacT. yxkasaHua 
M3HOWCHMA, KOTODHO padoTe Hak TCKCTOM, H@COMHCHH 
ASHKe 


cyywee Byatlee ynepxaTbcaA oT 
MCHTADMA MO TOMy HIM WHOMy BOMpocy, 
‘Ob 3HAKOM calony 


BOITpO call 


SOU.CKLA 


seucKMe 
3@HMCTBO, TyO6epHCKOe 3eNCTRO, s3eNCTBO, 3ecKoe 


coOpanuve, He- 


CroBo BocTok=- TCueHHe, TOK, TOK, 
Ho. 


HOK, 


yKa3sHBaecT OTICJbHHC 


fTlocTOAHHO mpu Byatie, B HyxXHHXx 
OTHOCHT@ABHO 


ocoS6oro BHMMAaHMA yMeHbe, Mpu- 
KOM= 


O, myume 


OH oTOT Hu 
TONBKO B POAM CAABMCTA, 


HHOCTpPaHHOC 
HOKOTODHX PYCCKHX CJOB, OTHMCYACT, H3 KAKOTO A3LKA OHM 


U3 H 


Ho Byatio Ho mosBomaeT co6c Cnoo 
CPABHMTCAbHOMy 


pyccKOMy A3LI 


OH M B K CBOCIIY 


9TO 
m0 


TOUKM IMA 


Boioc:’ Ho 


HayKy ASEKC 


Be BuTonon 


KO 


moxme scoro, 


Sot 
M HAYMHACT cro) "Teenoxt, MIM KO OCCHAA 


BDONCHH » 


. 


OTMIHMUACTCA 


HO 
B3ATH, Mpuso 
pa~ 
ASHKOSHAHHA 
OTHOMCHHC K 
Ky 


PyKOBOZCTBY, MH 
OOCTOATCALCTBO, KAaK OF 


oTOMY BOMpOCY.e 


KacaAcb 


ASHKO3SHAHMA pyc 


CTOPDOHHHKaAa CpaBHHTeCALHOTO 


rac Ta 


pyccKoro fmpocToH 


TOABKO CTONOFALM H 


Byatic 


K Kako 


u 


a, KOTOpO! 


CCIM OH 


yMyckoaTb M3 KOMMCHTapuit Pyko- 


MMBYT 


pyccKOrTO 
B OH 3HAKOMUTL TONSKO C HCKOTODHIMM CoO 
RO HacToaycro 


xapaKTepa 


|_| 
|__| 
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KPCCTHHM S3HAMCHMCMe.e. BOT NOTODHO OH U 
Beauxuit noct, "Csatan u Tetpon 
u oct, Poxzectnonciii/ U CBATKH, 
H CTtpactHan nozoma c Lomixuu CBATaA 
u ®ouuna/ ropxa"/; NO TOTLKO MpaszHUKH, 
HO Kasancxofi uxonn Boxsei! “iatepu,. u YeckKHOBCHHC lioaHHa 
BewHMH. O KOMOKOMe, KOMOKONBHOM 38OHE,Tpe~ 
O K oO6exHe, BCCHOMHO!!, HasHBaeT 
yxOBeCHCTBA H WepKOBHOTO Byaite 
KD@CTHHH, CBAALOY, TOXODOHH, TOBODMT O TpaAype Mo OH TOnODUT 
06 Cc MDMHATHOM BATHX 
OH O6 UMCHHHAX, MPHBOAUT Ho pasHooopas~ 
eryuan/ nos srenutit/ CO ZHEM “HTewa, C HODSOPOXICHHHM, 
C c Hosum roqom, c HOBUM cYacTBem TeNe/e Byatie 
He TOMBKO oO pycckOofi u36e€, oO pyccxof omexze, Oo nyccKon 
mye, HO OMMCUBacT BCE pxaHoti 
xme6, Kamy, PoeuHeByn Kamy, cTyZeHb, "KapTowxy", 
KBaC, TOBOPMT HE TOTBKO O Kawauax, HO M MOCKOBCKMG 
3 45 ranne Byaife 3HAaKOMHT Cc Da3HH- 
Konetixa, MATAK, TPUBCHHNK, YCTRCPTAK, MOATHHHHK, 
DYONby De , BOACHCHBHAA—3 DyOey pyGe, 
KpacHeHbxaa-10 pyGe, YeTBepTHOL OutcT- 25 pyGe B 44 
NMOAPOGHO YyCTANABMINANTCA POACTBCH- 
HHX OTHOMCHH!: y Byatte ue 
HanGomee B oTofi oGmactu/oTou- 
UATb, BHYK—BHyYKA Tele/y HO, 
CBOMCTBEHHOL Clily PACCIATHIIBACT BOTINOC B 
CT. B KOTODHX 3a BKINYAA 
MICHAHHHK, 3OTOBKA, WyPMH Tell. 


B c3A3M C Byatie pyccKoro O6uTa, 
POGHOM KOMMCHTapuM, Maxoft MHOrza anton 
25 tor Hasade Gusto DB KuTacyric 


ronopn o GuTOMO! C azApyroii 
CTODOHEi, BOSMOXHO, uTO Tlomb Byaito CBOMI CTyICH- 


Tall HMHTCpeca pyccKHu ONTO! 
HHTOPCCO7ATLCA mii HO car Tlomb 
Byatio Mii KApTMHy TOTO, O OH 
POPHAse BOSNOXHO if TO! KAK Pty6oxo 


TOH cro cTOPOHH pyccKo# xM3HM U OTpa- 


‘ 
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UM y CBOMX CTYZCHTOBe: TOTO, Kak 
MOTOZMCT, OH CBOMM Toro, Kak 
KM OD OTOU Cro MuCOT HU 
4YCCKOC S3HAYCHHC, 
He MOry He OTMCTHTB ele OFHOTO OOCTOATCALCTBA,- 
MMeplyero OTHOMeCHHC K ONTY DyccKOTO PyKOBOACTBO 
paccxas JomxeH 93TOT. pacckas wo- 
KupyeT MCHA, HM AX HE HU KACATLCA 
ro pacckasa, HH TeM OG6omee- ero: TakKOMy pacckKa3y, 
TO MOCMy He MECTO B PyKOBOACTBe MO PpyCCKOMy A3HKy 
MHOCTpAHUCBe Ki A HOROyMeBaN, I[l.Byaite BOS3SMOXHHM 
M@CTUTB ero PyKOBO-CTBe, 2 ero pyccKHH mo cocTaBse- 
HUW yueO6HuKa~ He BOCMPOTMBHACA BKIWYCHMI pac~- 
cka3a B PyKOBONCTBO, 
A oTMeTMA u GHTOBOf KOMMeHTapui Py- 
PyxonozcTno Kaxoti-1H60 Zpyrot KOMMNeHTapHi , 
Kak B eCTb ABM Naccka3sa, 
mu E.llyraucs,. KOUMCHTapuii K HUN? K 
ctu lletpa CTATbA HO HMKAKOTO AUTO 
KacaeTca IlyrayeBa, TO OTDCCTMM Ha MocTasJcHHHit 
camoro Il.Byaiic: Bmilian Ivmovich Pugnachov, rebel cossack, impostor and 
"brigand", declerod himsesf to be Peter III, osceped from death, and for many 
months succossfully resisted tho bost gonerals of Catherine II. He besieged 
Kazen, took - Saratov, and excited all the middle Volga to revolt. He 
fell into the hands of Suvorov, was imprisoned by him in a wooden cage, 
end executed at Moscow in I1775, 
TOTO MAM MHOTO KOMMCHTADMA K AMYHOCTU 
'Tletpa 1, Bo3MoxHO, . -. CMKCTON pac~ 
jcKa3sa, Booowe xe y T[i,Byntie 3aneuactca ucTopuyocKui noxxox 
TeKcTa,. Tak, B cKasKe Ilat u Jou, HaspaB 
yesx Tyabcroti ryGopnuu, [l.Byatie oTicywaeT, B yes3ze 
HAXOAMTCA M3BpeCTHOC Kyaukoso rae B 1380 rozy KH. 
HoucKok nosery Hax Mamacm; KOMMNCHTapmii 4YTO 
ABAANACL wmwaroil B cnepxeHuA TaTavcKoro ura. Mu 
UTO HOKOTOPHX UCTODMYCCKMX ADBACHUIt pyccKOo!lt 
HO CTOAT OT Tak, BHACHAA 
OH oO Dodopue AmeKcaHapea 11, © 
111; . B wuccTec foBOpHT Bo- 
MHCKOH AncKcaHypa 11, Ho ynycKaa u3 Buny/4TO, Tpe6bo 
M TOKCTOM cTaTbM/ OTHCTMTB Taky® Kak 


HAa3SHBACT 
o9TOMUY HOT HHKAKOTO, 


enyuac/ 
TOIbKO 


HCU HC CYAHTL, H BHCKASEIBATB TONbKO TC co- 
OGpaxeCHHA B C3A3M C 


3BQaHO HC 


Hy 
O 


BOJOHHA, 


KAK,BOSUONIC, 3 


KOTODHX MZOT B 


bad 7 


Toy uTooHn B JaHHoU 


Tipoxze Bsecero, Halo OTHCTHTb, UTO B PyxKoBoxcTse Ha=- 
PYCCKHX u ux OopytTca 


Tiomen Byatic Ha3sDaHH MmMcaTomM ux MpoNs- 
pyccKHe MOCCHH, CKHASKHM 

Becconon,. TIOPCXOXHO 

BusmHa o6 

Bums mo Matymxo=no Boare/ nocua/. 

Tope oT yitde 

JOCTOCBCKHN. 13 llopTtnoro 

necun/,. 

TOGA, ZOMimKA, nocHa/. 

Yocymapetna Pocciificxoro. 

Con Haxafia. 

BOCHI. 

JCDUOHTODs MOCHA. 

Hoxpa.cos Acayuxe Masafi 

OcTpos Cnoli 

liywHMHe CHKa3itlie LopoxHuic xanoGue Tycap. BoaTba 
Onormn. Matomp. Hetooua Myraucae 
CKOTO OYHTA. 


UCDHKBU, 


TOAODACBiie 

TomctTolt, loro 3CUMM ro 30 
Ha chote? ‘AcHas fTlomana', Botita u 

Paccxas otTua Anmoxcoa, noptTpo- 

Ta. . 
DOH 


Byatic MpunoxUtT 


Kakoft 
3ATb 


YUero 
BUIUCh 


BHDAXCHMA, 


MeHTapui. 


4YTO B PyxKOBOACTBE 


-mu60 
TIPE ATO 
aABTOpy Pykopolctpa Combune 


CTOAT, 


CABPACHe KOMI TAKsITO 
XBATHBACT ee 


HalpuMmen, 


KO 


xOTA 


Ou 


HoT 
KOMMGHTADI 
MucHa 


stu Tiomem Byatie 


HO BECKa- 


uM UX 


BOSMOXHOCTH 


MHe Hewero OCTaHaBAUBATLCA HA 


pycckKue 
HYXHHM mo 


HVA 


TakKOH 


TOTO, 
BHACHCHUH UX CMEC. 


"Hy,BuH, 3a~ 
Taky UTO Ayx 


1, Pyxonoxctno mo pyccKoro 
DIACT HOSAMCHHMET MO pyccKOMy 


KomMcHTapuit 
OSPASILONEM» 


UCHHMO 


XCHHM y 


HOUHO, 


Cratofinuti 


Tipu HOBOM 


eTatolinoro 


MuCCT 
MOKS. BLIDAAy 
HMO MHOCTPAHIICR pyCCKOMy ASLKY, 


KaK 


MaTopHast 


OCOGCHHOCTM, 


BCOM TOM, 


yuccTb 
prc 
Tlomou Byaitoes 


7, MO TIO 


TIOSHAKOMMBCA C HyXHS 


To 


OCTAHOTCA 


MMCH M 
B MopecmMoTpe, 


o6yuce 


TIOJIO= 
ocbeo= 


DCOX, KOMy 


OMMSKM MHTOPOCH PyCCKOTO ASLIKAay KAK MUHOCTPAHHOTO, 


NTO UMM MNOABSYCTCA, HOLOCTATOUHO 


IIPMHO 


be 


y 
MOKOTIHHM 


TOABKO 


PyKonoxcTBA HCOOXOMMMO,KO~ 
M3HMCHOHMA 
TBOPIIOM 


KOTO» 


NO: 


| | = 


AMODHKO 34 cro 


1049 rox xypHara. B 1947 
OH TAN KAK Yy'ICOHHO 3aB0R0HMA, Tae DyCccKHH 
KAK MHOCTpaiinuil, TAK pyccKHe B C 
1945 roza,; C B nouomb pycckort 
PYCCKOTO ASHKA, KAK HiOCTPAHIOTO. 


C xypHOMy > COTPYAHHNKOB, 
QaDTODOD,. MX M HA3SDAHMA Mx BD DB 
YuazsaTemo ctatoti 30a 1947-1949 rr, 


HOfi pasoTO No , M Mo- 
HATHO, 


cpOoK, D TOUCHING KOTOPOTO CYHTAN DOSMOXHHZ 
DHACHHTb DAR npompocon, K xypHamy/ cmpoc Ha HOTO, 
Huft 3AKOHUMICA, M #HOKOTOPHC DHDOZH, 
xXypHana, 


OTH TAKODE: 


HQ HOrTO cMmpoc. 


CH HODHX, NOMOT PASHHO  OTHOtIC- 
HMM pyCCKOTO ASHKQ C TOYOK 


M3ROQHMA, HMOM DOSMOXHOCTL YAORATL xXypHasy 
ADAAACh HO TOABKO OCHODHHLI 


cTaToOli, HO HM CAHNCTACHHHM TOXHMUCCKMM PACOTHUKOM MO 
KYDHOIA. 


4,C mpommoro/1948/ rozoa cayxoGHOM moazoxe- 
PAXADIMICCA H HQ. KyYDHAAC? AMUCH OHA 


COSMANWMXCA YCAONMAD ALMACTCA 


CXCTORHO HOLMC- 
pon/ 6 / u ¢pouHocTs mx /oxMH pas DB 
Mmocaua/ 

Xpome Toro, CCTbh CHO KypHaAbHaA 
padota/ PONAKXTODCKAA, ADTONCKAA, TOXxHNYOCKAA/ OTHHMMAOCT, KO- 
HOUYHO, MHOTO M HO MOSDOMACT He 
CHOW OCHOBHYN padsoty- momoero Kypca pyccKOoro 


HOMMHOA C OOYYCHNA pasroDpony, YTCHMW H MICbMy M KOHYAA 
XPCCTOUATMM, ett./ A padota Tpe6ycT MOCTOAHHCro, 
M COCDCXOTOYOHHOTO, H CMOKO{tHOTO 


pa- 


6, BAMZY DHIIOC 


rls: 


1950 u 1951 


A,aypHomt 


230 pasa 3 
mn use HonGpo, 


oven GyzZoT cozopxaT,D 32 120 cTpa- 
HUW, KOTIMOCTDO cTATOCHHOrTO 


mtat. HA 


MYDHOAN OCTACTCA Mmpox- 
Hefti 3 Zomtape, 


OyiCT SDBUXOZHTB MO McxHofi 


OT Bnyx Honepon/ 1219 
I820/, KyDHOM ocTantacT 3a coGow mpano 
MyOMMKODATS OTATCABHHO Aa OCO- 
OHO MDNMOMONMA K KyDHOAy, K TOMy Mpor 
CTADATCH 
1950 rox HAMCUCHO 
BiTyex copuu Pycexuc WOTMBH 
HOCTOAMOMY «63 DHMycKa: 
A.sHeMatixony, 2-oli- roe AcKe 
CyZoT HeAeHoxpacony. 
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